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C.V 

Firas Omar Haj Muhammad: 

Born in Nablus in 1973, he holds a 

master's degree in modern Palestinian 

literature from An-Najah National 

University. Work as a teacher and 

educational supervisor. 

He has published many articles and poems 

in various electronic publishing fields, 

newspapers and magazines in Palestine, 

the Arab world, Britain, America, Paris, 

Canada and Mexico. 

He participated in symposia, poetry 

evenings, and conferences in Palestine. 

He has published (37) books, two of which 

were electronic. on poetry, narration and 

critical studies on various publishing 

houses in Palestine, Jordan and Egypt. 
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He has edited (18) books, and reviewed the 

drafts of dozens of books by Palestinian 

writers before printing, especially the 

books of Palestinian prisoners. 

Website : 

http://kenanaonline.com/ferasomar 

: https://x.com/feras_omar 

Facebook: 

https://www.facebook.com/ferasomar19

73  

E-mail: Ferasomar1@gmail.com 

Whatsapp: 00972568157019  
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English: 

Firas Haj Muhammad
1
 

Sector: Cultural Figures, Poets 

Personal Info 

Country of residence: Palestine 

Gender: Male 

Born in: 1973 

Information 

-  Palestinian poet and writer: Firas Omar 

Haj Muhammad 

-  Born on July 30, 1973 

-  Place of birth: Nablus - Palestine 

-  Current address: Nablus - Palestine 

-  Original nationality: Palestinian 

                                                           
1
:  All Palestine  منصة 

https://www.all4palestine.org/ModelDetails.aspx?gid=7&mid=1197
42&lang=en  

https://www.all4palestine.org/ModelDetails.aspx?gid=7&mid=119742&lang=en
https://www.all4palestine.org/ModelDetails.aspx?gid=7&mid=119742&lang=en
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-  University major: Modern Palestinian 

Literature 

-  Name of the university, and the country 

to which it is affiliated: An-Najah National 

University - Palestine 

-  Graduation year: 1999 

-  University degree: Master’s 

-  Literary specialty: poet and critic. 

LITERARY ASSOCIATIONS IN 

WHICH YOU PARTICIPATE: 

1. Internet Writers Union. 

2. Arab Bloggers Union. 

3. Poets Without Borders. 

OTHER INFORMATION 

He has published on multiple websites, in 

newspapers, and in print and electronic 

magazines, and has written many 

manuscript books. 
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levant news
2

 

1) A Message from Dr. Sarmad Al-Taieh 

Regarding the Book "The Temptation 

of the Sixth Sense-  Reflections on 

Images". 

April 28, 2025 

Peace be upon you, 

Dear brother, Mr. Firas Haj Muhammad, 

After greetings; 

I am neither a critic nor a notable writer, 

but merely an amateur writer who has 

penned a few books that may be nothing 

compared to your works and your 

significant efforts in this field. However, I 

would like to share some of my 

observations – if you allow me – regarding 

                                                           
2
 .صحيفة ورقية وإلكترونية، توقفت نسختها الورقية، تصدر في لندن  
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your book titled "The Temptation of the 

Sixth Sense - Reflections on Images:" 

First: Although the title of the book was 

strange to me and I thought it unappealing, 

its content was astonishing and 

captivating, as the ideas you discussed are 

novel and I am sure no one has addressed 

them before you. 

Second: Despite the importance of the 

linguistic meanings and the literary 

imagery in the analogy in the introduction 

of your book, they unfortunately did not 

attract me, and I firmly believe that the 

fault lies with me personally as I am not 

specialized in the Arabic language. 

Third: I was intrigued by your method and 

style in diving into varied references and 

drawing from multiple sources; sometimes 

you refer to the Holy Quran, and at other 

times to the Prophetic Hadith, and again to 
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popular proverbs, and even to social 

media; this demonstrates oddity, skill, and 

creativity at the same time. 

Fourth: Your candid descriptions of some 

of the topics raised may seem strange and 

inappropriate to me, especially when 

discussing sex or sexual organs in an 

indecent manner. However, at the same 

time, I respect your unparalleled boldness, 

which I cannot approach or encircle. 

Fifth: It seems that you suffered as much 

as I did when entering the arena of writing 

and literature. I echo your words in this 

book when you mentioned that you 

dedicated some of your books to people 

who did not deserve them, and they stuffed 

them into their drawers, among their 

neglected papers (p. 50). My books too 

have been shoved between piles of their 

neglected papers and belongings  . 
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At the same time, I faced, as you did, 

critics and those searching for mistakes 

among the pages of my works merely to 

find errors and belittle the accomplished 

work. All of this pales in comparison to the 

dilemma of publishing and its costs as well 

as the exploitation of publishers and their 

greed, which I am certain you have 

suffered from far more than I have, and 

you have been burned by it more than I 

have. However, with all this, I lived your 

experience when you wrote on page (120) 

that every time you wrote a page in a new 

book, you felt the blood of youth flowing 

freely in your veins, and so do I. 

Sixth: I really liked your predictions when 

you spoke about the "Heads of Devils" (p. 

120); I noted in the margin of that 

paragraph: (Firas Haj Muhammad's 

predictions have become a reality), in the 

context of discussing the technological 

revolution and artificial intelligence, which 
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has indeed started to materialize at an 

escalating rate. 

Seventh: Your words about Gaza were 

sincere, clear, and genuine, emanating the 

fragrance of national spirit, particularly in 

your heartfelt discussions in paragraphs 

(45) to (50.) 

Eighth: I really appreciated your 

discussion about honoring the deceased 

ancestors and elevating their memory 

while neglecting them when they are alive. 

This is the subject of my article titled 

"Honoring the Living Before Burials," 

which I published on the "Dunya Al-

Watan" news site on May 7, 2017. Here’s 

the link to the article  : 

https://pulpit.alwatanvoice.com/articles/20

17/05/07/435813.html 

Ninth: When I am fascinated and intrigued 

by certain lines and words, I capture them 
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and record them in my notes on my phone 

or between the pages of my notebooks, so 

that I may refer to them when I encounter 

similar situations and use them similarly. 

Here, allow me to quote some of your 

beautiful lines as follows  : 

1 . What cannot be fully grasped should not 

be left partially. (p. 158)  

2 . Every time drawing marks existence 

even when the name is absent. (p. 185)   

3 . This is what the images of the departed 

do; an unceasing longing. (p. 186)  

4 . The images became the "highest place" 

that keeps the soul in constant communion. 

(p. 188) 

In conclusion, I was deeply moved and 

intrigued by the dialogue that concludes 

the book (p. 199), as your questions were 

clever enough, candid, and boldly 
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exceeded the necessary limit, reflecting a 

self-confidence and high transparency that 

I envy you for. 

Finally, the conclusion you placed at the 

end of your book (p. 206) was 

comprehensive and complete to the extent 

that I affirm if I had read it from the 

beginning, I would have been satisfied. 

In the end, I was intrigued and captivated 

by the dialogue that enriches the 

conclusion (p. 199), as your questions 

were clever enough, candid, and boldly 

exceeded the necessary limit, reflecting a 

self-confidence and high transparency that 

I envy you for. 

Finally, the conclusion you placed at the 

end of your book (p. 206) was 

comprehensive and complete to the extent 

that I affirm if I had read it from the 

beginning, I would have been satisfied 
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with it alone and would not have deeply 

indulged in reading all the pages of the 

book; for it had a beautiful and concise 

impact that summarized everything in this 

great work. 

Dear brother... 

I apologize if I have overstepped my 

bounds regarding you, your literature, and 

your culture, but I wanted to share with 

you what has intrigued, fascinated, 

attracted, and provoked me in these lines, 

which I must reiterate, have not been 

addressed nor matched by any others to my 

knowledge and humble experience. 

Best regards... 
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2) In Memory of Poet Muhammad Della 

April 14, 2025 

In the final text, I mentioned something 

akin to a eulogy for the soul as I mourn my 

poet friends:   

Whenever a poet dies, I remember that I 

am still alive,   

And that my role is near, near.   

Perhaps friends were not given the chance 

to read their poems in my unexpected 

eulogy.   

And here is poet and critic Muhammad 

Della departing unexpectedly from his 

friends, leaving behind "his strange 

knight" and his expanding critiques of the 

poems of his friends and his own texts. 

Muhammad Della departs like poets do, 

leaving the big question raised: Do poets 

die with the departure of their bodies? I do 

not believe that a poet can die. Should I 
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console myself and my friends with this 

thought? I don’t think so because poets 

remain; we see the impact of the sacred 

fire in their books and texts, they are 

revived repeatedly.   

What binds me to Abu Yazid is not little, 

but it is enough to consider him a friend, as 

we share poetry and the craft of writing. 

When Ziad Khadash informed me of the 

news, he came with a strong warning, 

devoid of softness, a single striking 

sentence: "Della has died." I felt as if 

something within me shook; another poet 

leaves us, and I read his obituary. I spoke 

with Ziad in a phone call, and a brief 

conversation ensued about Della. He had 

been ill for a while, which I did not know, 

and Khadash was surprised, "Isn’t he your 

friend?" Yes, he is my friend, but my bad 

habit still accompanies me of isolating 

myself and not inquiring about friends’ 

well-being.   
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During one of my visits to the Ramallah 

International Book Fair, held at the 

National Library at that time, I spent a long 

time at the fair and wished to stay 

overnight. I searched for accommodations 

provided by the Ministry of Culture, but I 

could not find any. Della graciously 

offered to host me, considering his home 

to be mine, with a warm, genuine welcome 

reminiscent of what I know in our 

Palestinian villages. I didn’t want to 

burden him and spoil his night and 

solitude, so I preferred to return to the 

village.   

I did not meet Della again except in the 

hallways of the fair, at the "Dar Al-

Azbakeya" corner, which he established 

and manages. Later, he participated in 

signing my collection "On the Edge of 

Poetry... There is Love and There is 

Death" at Hanthala Cafe with dear ones: 

Hassan Abadi and Dr. Ahmed Rafiq 
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Awad, and a group of friends attended, 

including Ziad Khadash himself. This took 

place on March 18, 2023.   

It was a beautiful literary meeting, 

resembling a literary family gathering the 

nation from end to end; it was indeed filled 

with love. The friend Della showed me 

myself in the light of what he discussed 

regarding my collection and its aesthetic 

values. In that meeting, I sat close to Della, 

and we had not previously shared such a 

space.   

After discussing the collection, Della 

called me two or three days later to invite 

me to "Al-Azbakeya" for a poetry evening 

for the collection and its author, along with 

our friend from Haifa, lawyer Hassan 

Abadi. I informed poet Della that Hassan 

was traveling, and we would arrange the 

matter upon his return, but some 

commitments disrupted that meeting, 
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unaware that illness was lurking around 

the poet, gnawing at his days slowly.   

However, this was not everything. Ziad 

Khadash returned to me, writing about 

Muhammad Della’s collection "Elegy of 

the Strange Poet," considering it a model 

"for the love text in the scene of 

Palestinian poetry" (Oman, 1/8/2025). He 

asked me to share my opinion in this 

article, wanting me to write about my 

experience in writing love texts. I was 

certainly happy to participate, for I was in 

the company of friends Khadash and Della. 

Fortunately, I own Della’s collection, 

which I received from Al-Ra’aa Library in 

Ramallah, unaware at that time of his 

translation of the title "Elegy of the 

Stranger Knight."   

On December 3, 2024, my dear Kawthar 

Al-Zayn hosted poet and critic Muhammad 

Della on her program "The Cultural 



21 
 

Salon." I listened to the interview, 

certainly, to discover among its threads 

that he was not only a poet and critic but 

also a translator. Fate had it that I spoke 

with Hassan Abadi, who informed me that 

poet Ihsan Mousa Abu Ghosh had gifted 

him a copy of his collection "A Tear 

Deceives Its Shadow," translated into 

English under that title by Muhammad 

Della.   

And not only that, but Muhammad Della, 

in addition to his three titles of poet, critic, 

and translator, adds. 
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3) Reflecting on the Writing Experience: 

The Concept of "Rhetorical Reduction" 

and Its Relation to Omission and 

Condensation 

March 1, 2025 

Introduction: 

It is undeniable that concepts generally 

emerge from one another, forming specific 

relationships and sharing parts of their 

meanings before a new concept takes 

shape independently through semantic 

boundaries and linguistic applications. For 

instance, metaphor is derived from the 

concept of simile and is often described as 

a simile with one of its terms omitted. This 

conceptual dependency has historically 

followed metaphor, only being shed in 

modern rhetorical studies. Similarly, we 

can measure the concept of "counterpoint" 

as it relates to the concept of "antithesis," 

among many other concepts. 
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Through this interconnectedness among 

concepts, the idea of "rhetorical reduction" 

arose during my work on the book "The 

Secret of the Nominal Sentence," which 

fundamentally advocates for the 

elimination of a third of the Arabic 

language in writing texts, meaning the 

exclusion of verbs and verbal nouns in 

literary text construction, particularly in 

poetry, more so than in prose. This is due 

to considerations of condensation and the 

nature of poetry, which is characterized by 

high tension accompanied by omission, as 

I mentioned in the book. 

Thus, I believe that the concept of 

"rhetorical reduction" emerging from this 

research process relates to the concept of 

omission; however, it is more than just 

elimination. It also connects to the idea of 

condensation, although it is not merely 

condensation either. It is a deeper concept 

than both, carrying a meaning that has 



23 
 

formed in my mind and which I will 

attempt to explain in the following lines. 

First: The Concept of Omission 

Here, we speak of "rhetorical omission," 

which has many forms in the Arabic 

language, appearing at the level of the 

word and the sentence. According to 

linguistic rules, any change in structure 

results in a change in meaning; thus, if a 

letter is omitted, this omission is 

interpreted rhetorically, as seen in the 

interpretation of omissions in the Quran, 

where interpreters and grammarians regard 

these omissions as carrying rhetorical 

significance connected to the context in 

which they appear. 

For example, if we examine the omissions 

in Surah Al-Kahf, we find that they carry 

rhetorical significance. This surah exhibits 

various forms of omission, such as 

omitting a letter in one context while 
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confirming it in another context within the 

same surah. For instance, Allah Almighty 

says, "فما استطاعوا أن يظهروه وما استطاعوا له نقبا" 

(They were unable to reveal it, nor could 

they make a hole). The verse uses the same 

verb, once omitting the 'ta' from 'استطاعوا' 

and once affirming it. This has significant 

interpretation amongst Quranic rhetoric 

scholars; the difficulty of "nukb" (making 

a hole) compared to "to show" necessitated 

the letter's affirmation, perhaps indicating 

its intended meaning. Furthermore, 

omitting the letter impacts the musical 

rhythm of the verse, which would be 

affected if the letter were to be included in 

the context from which it was omitted. The 

elevated Quranic rhetoric interrelates 

various reasons that contribute to its 

distinctive "poetics," which I have 

previously discussed in a different context 

in my book "The Rhetoric of Poetic Craft." 
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Moreover, Surah Al-Kahf contains more 

than ten instances of rhetorical omission 

where letters or words are dropped, and 

each time there is evidence for this 

omission, either structural evidence 

derived from the morphological 

composition of the word, as in "استطاعوا" 

versus "استطاعوا," or based on parallelism 

within the sentence, where a name or verb 

is omitted because its presence has been 

asserted earlier in the text. The Arabs favor 

avoiding unnecessary repetition; for 

instance, in Surah Al-Kahf, the omission 

of "distinction" after the number in the 

verse "وازدادوا تسعا" (and they increased by 

nine) follows its mention in the first part of 

the verse "ولبثوا في كهفهم ثلاث مائة سنين." It is 

commonly understood that they increased 

by nine years, hence the omission carries 

significant rhetorical and contextual 

importance. 
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A noteworthy rhetorical omission occurs in 

verse 72: "قال ألم أقل إنك لن تستطيع معي صبرا" (He 

said, "Did I not say that you would not be 

able to have patience with me?") after 

Moses's initial objection to the boat's 

breach. In the following verse, 75, Allah 

says: "قال ألم أقل لك إنك لن تستطيع معي صبرا" (He 

said, "Did I not say to you that you would 

not be able to have patience with me?"). 

Here, the in-depth strategy of omitting "لك" 

(to you) in the first instance reflects 

politeness towards Moses. However, when 

Moses repeats the objection and cannot be 

patient, the phrase "لك" is reinserted as a 

reminder, amplifying the admonition that 

Moses indeed breached the agreement 

again. 
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FIRAS Hajj Muhammad publishes the 

book “The Restored Ghassan Kanafani” 

coinciding with the anniversary of his 

assassination
3
. 

In the middle of this year, Palestinian 

writer Firas Hajj Muhammad released the 

book “The Restored Ghassan Kanafani” in 

conjunction with the 49th anniversary of 

the assassination of the late Palestinian 

writer. 

The Israeli Mossad assassinated the 

novelist, storyteller and journalist Kanafani 

in the Lebanese capital, Beirut, on July 8, 

1972, ending his creative career, which 

included authoring 18 books and hundreds 

                                                           
3
، 2121، (21عربي  )كان منشورا على منصة " استعادة غسان كنفاني"تقرير صحفي حول كتاب  

 . 2125إليه لتوثيقه في عند العودة  .حذف بعد ذلك
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of articles and studies that touched the 

depth of Arab and Palestinian culture. 

And the book “The Restoration of Ghassan 

Kanafani” is one of the publications of the 

Shepherds House in Ramallah, and Dar 

Jusoor in Amman, 1, 2021, and is located 

on 192 pages of medium size. 

In an exclusive interview with “Erm 

News”, Hajj Muhammad said, “The book 

focuses on Ghassan Kanafani, the 

intellectual, and his creative career, in 

various literary and journalistic fields, and 

I wrote it in the context of documentation 

to continue to consolidate his image in the 

conscience of Arabs and Palestinians.” 
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He added: “In the chapters of my book, I 

discussed the relationship of the 

Palestinian and Arab intellectuals to 

current issues, and the privacy of the late, 

who escaped the restrictions of submission 

and domestication. It also devoted a 

section to research on Kanafani’s 

personality, his literary output, his 

encyclopedic culture, as well as his 

political positions. 

The book touched on the most prominent 

works of Kanafani; Including a re-reading 

of the novel “Men in the Sun” according to 

contemporary reality, in which the case 

witnessed radical developments. 

Hajj Muhammad says in his book: “All the 

characters of the novel in their entirety, 
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especially the Palestinians, are characters 

who suffer from pain because of the fate in 

which they were placed. Therefore, the 

novel was filled with sad side stories of 

passing characters (fictionally) in the 

novel, but on the ground they are present, 

and they are the ones who make up the 

blackness Greater than the people who fell 

victim to crime of this level of ugliness.” 

He adds: “Those who are under the 

influence of realistic fate should be given 

greater importance in the critical novelist’s 

attention, as they are not just an antithesis 

to elevate the hero’s stature, but they are of 

the same kind, and they have the same 

ambitions and the same goals, and they 

meet daily the inevitable realistic fate daily 
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and in similar and even identical 

circumstances, They are heroes in this 

concept, evidenced by their heroism, 

people who carried their story and endured 

their tragic fate.” 

The book stresses that the views and ideas 

of the late have remained fresh in the 

minds of successive generations, especially 

in the digital space, and the remarkable 

presence of his quotes on social 

networking sites, as well as articles and 

writings by professional writers. 

The book also deals with the implications 

of contemporary Arab culture; Hajj 

Muhammad says: “The deteriorating state 

that the intellectual has reached requires a 

comprehensive (revolution) on all these 
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rotten foundations, and the consolidation 

of effective foundations that contribute to 

the reproduction of a culture of resistance, 

not only to the occupation, but to all the 

corrupt factional thought that wants to 

restrict Intellectuals in it, the intellectual is 

the conscience of the nation; If the 

conscience dies, what does it mean to be 

educated?” 

The book explains Kanafani’s approach in 

his novels, short stories, plays and poems, 

as well as his critical experience; In 

particular, in his book “Fares Faris”. 

The writer dedicates a space to talk about 

Kanafani’s poems and poetic talent, at the 

beginning of his literary career, in addition 
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to addressing the story “The Little 

Lantern” directed at children. 

 “Hajj Muhammad” devoted a chapter of 

the book to talk about his influence on 

Kanafani’s views and his attachment to his 

writings, his personality and his 

courageous stances as a writer, intellectual 

and fighter, as well as referring to 

Kanafani’s human nature and his 

emotional relationships with his 

surroundings. 

It is noteworthy that the late won the Book 

Friends Award in Lebanon for his novel 

“What Remains for You” in 1966, and his 

name won the World Journalists’ 

Organization Prize in 1974, the Lotus Prize 
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in 1975, and the Jerusalem Medal for 

Culture and Arts in 1990. 

The writer Firas Hajj Muhammad has 

previously published several books; 

Including “Women in the City”, “Diaries 

of a Writer Named X”, and “It’s Half-

Truth”. He is a member of the Palestinian 

Writers Union. He publishes literary 

articles in several Arab periodicals. 
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Introduction
4
 of 

"Belly of the Whale" and Dreams of 

Futile Salvation 

I have started reading "Belly of the Whale" 

by the Lebanese writer Sonia Amer with 

the sensibility of a critic in mind. Soon 

enough, I was taken away from my critical 

sense by the splendor of the text and led 

into a world of pure aesthetic pleasure. The 

more I tried to subjugate the reading to my 

critical consciousness, the more it evaded 

me; I found myself ensnarled into the 

depth of the novel with its twists and turns. 

It felt like I was trying to walk on barbed 

wire in a field full of hidden explosives 

without ever losing my critical 

consciousness. I have tried over and over 

again, and every time the striking and fresh 

                                                           
4
 2113  عام صدرت الطبعة الأولى العربية للكاتبة اللبنانية صونيا عامر، " بطن الحوت"مقدمة رواية  
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architecture of this intense novel overcame 

my criticism . 

The novel falls into a few pages of unfussy 

build but it is not to be judged simply by 

that. It is lavish in portraying many human 

lives and several political, social, 

philosophical and existential ideas 

.Moreover, the writer has rebelliously left 

linguistic gaps in the structure so that you, 

the reader, could participate in making 

your own novel. You might find yourself 

embodied in one of the characters 

whohave tussled for so long with 

existential concepts and searched tirelessly 

for salvation by all means, even if death 

itself was the salvation. The line "I face 

death by expiring in my passion perhaps 

someday I would die as I always wished" 

seems to sum up the theme of the novel. 

Belly of the Whale is a novel that breaths 

freshness and comes with a unique taste 
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.Its bitterness is enough to make you 

delvedeeply into yourself and to bring you 

face to face with your reality. The ideas it 

hosts encourage you to reconsider your 

actions in life. Thus, you end up either as 

one of the thousand deluded searchers 

fordeceptive happiness or as someone who 

crystalizes life around a single solid and 

supreme idea that leads 

towardsenlightenment so that you can be 

your own guide and the savior of your own 

soul. The salvation sought here is a 

complete human salvation that does not 

lead to a disastrousdeath in case you had 

chosen to continue living in vicious circles 

that lead you nowhere.  Bottom line, life, 

as the novel sees it, is not an absurd or 

lascivious journey but rather a decision 

that you and me do take by our free will. 

  



38 
 

Where are the imprisoned Palestinian 

writers?
5
 

Translated by Mohammed khumos/ 

Occupied Palestine (Nablus) 

On November 15 of each year, PEN 

launches its solidarity campaign under the 

title “The Imprisoned Writer’s Day”, in 

which it sheds light on the cases of writers 

imprisoned or facing trial, and through 

which it calls for urgent international 

action to release and protect them. These 

cases symbolize --that We highlight-- the 

patterns of threats and attacks that writers 

and journalists around the world are often 

subjected to as a result of their peaceful 

practices of freedom expression .”  

The previous paragraph topped the 

international campaign launched by the 

                                                           
5
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335. 
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"PEN International" to advocate for 

imprisoned writers around the world for 

the current year 2021 under the title 

"Prisoner Writer's Day 2021". It targeted in 

its campagine the writers “Selahattin 

Demirtas” on Tuesday 15 November - 

Tuesday 16 November, Rahil Daut - 

Wednesday 17 November, a collective 

case of 12 Eritrean writers - Thursday 18 

November, and Mohamed Al-Roken - 

Friday 19 November. Al-Roken 

imprisoned in the United Arab Emirates is 

the only Arab writer in this campaign. 

There are many writers imprisoned by 

Arab regimes in all parts of the Arab 

world, and there is no Arab prison without 

a writer, poet or journalist. The Arab 

countries have turned into a  place where 

the writer is humiliated, and becomes 

either fired, exiled, or imprisoned or 

becomes a domesticated sheep devoured 

by the regime, then turned into nothing but 
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a daily hypocrisy trumpet who broadcasts 

its nonsense in newspapers and magazines 

in glorifying the Arab dictator. In other 

cases he turns to prevarication or to 

silence. In all of which are cases that the 

Arab regime bears its burden in the life of 

the Arab writer. 

Perhaps what the Arab writer is exposed to 

especially in the Arab “slaughterhouses of 

death” is enough for the International PEN 

Organization to start a special campaign to 

introduce these “forgotten” people in Arab 

prisons, although these campaigns, if they 

happen, will not be acceptable to the Arab 

regimes, and will be completely ignored. 

The Arab dictatorial regime, in all its 

actions, is protected from the Western 

regime and so it is safe and reassuring, and 

this regime will consider these campaigns 

useless, passing matter and  deserve 

nothing. Nevertheless, none of the 

governmental organization dares to stand 
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with them and adopt their causes. Many 

writers died in Egyptian prisons under the 

pretext of combating terrorism and the 

Brotherhood’s tide, and some of them are 

still living in very difficult conditions 

inside the prisons of the Egyptian regime. 

Silence is applied to their status and 

names, no one talks about them. 

This is what concerns the Arab countries 

and Arab writers, but in occupied 

Palestine, the matter is more horrific, and 

the writer is not only imprisoned in the 

prisons of the Palestinian Authority, which 

brutally suppresses freedom of expression 

with the help of a number of opportunistic 

utilitarian intellectuals who turned into 

hypocritical “ewes”, defending the 

authority and its actions against the 

writers. At the same time, none of the 

Palestinian non-governmental organization 

defending these writers or adopting their 

causes, neither the Palestinian Writers 
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Union nor the local human rights 

institutions, or there are human rights 

campaigns led by independent 

intellectuals, not to mention the silence of 

the Ministry of Culture and the official 

media, because of being part of the 

Palestinian Authority. This situation is 

more or less the same as what is happening 

in Gaza, where the authority in the 

besieged strip sticks its sharp nails into the 

bodies and souls of writers, and they are 

attacked with beatings as well, just as it 

happens in the West Bank. 

The cruelest thing in occupied Palestine is 

what is happening inside the prisons of the 

Zionist occupation. The occupation has 

taken a clear strategy against all writers 

who engage in the culture of resistance and 

call for liberation and the right of self-

determination, and to fight against the 

occupation and get rid of it and its evil. As 

a result I can say that, all Palestinian 
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writers have gone through the experience 

of detention in the prisons of the Zionist 

occupation since 1948 until today, and 

other additional measures were applied to 

Palestinian writers such as house arrest, 

dismissal from work, travel ban, 

deportation, confiscation of books, and 

sabotage of public and private libraries, 

inspecting school books, punishing anyone 

who has a book that the occupation has 

placed on its blacklist, restricting the entry 

of books into the occupied territories of 

Palestine, and preventing the holding of 

cultural seminars that do not fit what the 

authorities or the military ruler thinking . 

Perhaps the International PEN does not 

know that there are currently dozens of 

writers in the prisons of the Zionist 

occupation on whom the occupation 

authorities have imposed high sentences. 

Hundreds of years will be spent by writers 

or even after death, if they happen to die in 
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prison. The “corpse” must spend the full 

term, The sentence does not end with 

death. Does PEN know that? 

Does the International PEN know that 

these imprisoned writers, along with 

thousands of Palestinian prisoners, are 

deprived of basic human rights inside 

prisons, as they are subjected to unjustified 

beatings, and to confiscation of their 

personal belongings, books, notebooks, 

pens and drafts of their writings, and are 

subjected to isolation and imprisonment 

without trial, under the title of the secret 

file, some of them are in  open prison 

sentences time under the heading of 

"administrative detention "?  

Does PEN know that thousands of books 

written by writers in prisons, have been 

destroyed, confiscated and prevented from 

mentioning its writers, under the pretext 

that they are serious “terrorist acts” that 
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incite “violence”? Does the International 

PEN know that there are female writers in 

Zionist prisons who were arrested because 

of their “inciting” writings, as the 

occupation authorities claim, as it 

happened in Jerusalem, and it happened in 

other areas within the occupied areas under 

the authorities since 1948? 

Does the International PEN know that the 

occupation authorities impose 

imprisonment on every writer who refuses 

military service in the ranks of the so-

called army, and is punished with a prison 

term of up to nine months. This happened 

with the poet Samih al-Qasim, with the 

poet Marzouk al-Halabi, the writer Saeed 

Nafaa, Osama Melhem and many others? 

And it will happen to every writer who 

refuses this kind of "compulsory 

conscription". 
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Does the International PEN know that the 

occupation authorities are demolishing 

entire villages and expelling their owners 

from them? Including the writer Sheikha 

Heliwa, who used to live in the Haifa area, 

and her village, Tail al-Araj, located on the 

outskirts of Haifa, was demolished. And 

now she lives outside her hometown. And 

her village is unrecognized. Does the 

International PEN know what the 

occupation authorities mean by this term 

“unrecognized” villages? It means that 

they are villages that must be removed as 

they are illegal, and the authorities do not 

provide them with water and electricity, 

and do not recognize the existence of an 

administrative authority for them (a 

municipality or a village council.) 

Does the International PEN know that 

every day a male or female writer is born 

inside the prisons of the occupation to tell 

the story of his arrest and imprisonment. 
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After being abandoned by international 

and local laws, and waiting for a miracle to 

be liberated from the life of the “isthmus” 

in which he lives? These writers have no 

hope except what they make on paper, they 

work with the theory of "illusion of 

freedom", they believe or make themselves 

believe that when they write they are 

practicing the act of freedom or trying to 

escape from prison and escape outside the 

iron room. They are trained to live with 

emptiness no more than. In fact, freedom is 

their neglected demand. Who can support 

these writers? Who will raise their issues 

to be supported by their fellow writers 

around the world? 

Finally, does the International PEN know 

that there are Palestinian writers 

imprisoned in the prisons of the Arab 

regimes in Saudi Arabia and the United 

Arab Emirates as well, not just the writer 

Muhammad Al-Roken? In the belly of the 
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whale there in Saudi Arabia is the poet 

Ashraf Fayyad and in the Emirates the poet 

Ramez Mansour whom nobody know 

about his destiny, he is missing, or he may 

have died, so there is no information about 

his health condition and his threatened life. 

After all, the International PEN 

Organization must know that the 

Palestinian writer’s suffering is complex, 

from the Palestinian Authority, as an Arab 

regime, and from the occupation 

authorities and Arab regimes, and it must 

pay attention to these writers and their 

suffering in these prisons, which extend to 

more than twenty prisons at least. 
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Women in the City "Nisswa Fi al-

Madina" 

Book Review 

By Rouquia Alami. A Palestinian Writer 

Fearless Writing Without Boundaries 

It could be very true: virtual relationships 

are invading this huge space and most of 

which are done secretly. It might take 

different aspects, including actual 

characters, most of which are fictitious. 

Some of those relationships might go 

beyond chatting with acquaintances and 

take another turn in route to approaching 

“the framework of prohibition.” 

That is the main idea behind the newly 

released book “Women in The City.”  

One of the most controversial books for 

daring to fearlessly putting forward taboo 

issues. 
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Its outline comes from creating an 

assumed page on Facebook, which 

contains misleading references, and is 

under an incorrect personal information 

such as fake name and social status:  

 “Yet he will choose to believe that I am 

twentyish” she says. p 130 

Out of the four parts of the book, the 

review in context here only covers the part 

that is devoted to talk about the author and 

his relationships with women in the World 

of Facebook. 

The outcome of the book, and its main idea 

unmasks the author’s relationships with 

women, through social networking sites: 

Facebook, Twitter, and IMO. Stories leak 

secret conversations that were going on 

between him and those women, 

transcribing this experience into narrative 

stories. Regardless of her agreement to 

proceed in such acts, she regularly asks 
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him to erase the conversation upon the end 

of each chat.  

“Don’t reveal our laundry publicly!” 

Beautiful things only Happen Once 

Despite its fantasy, the characters are 

different in style and aspects. Regardless, 

they still harmonize with each other.  

“A woman I knew beforehand, we were 

not friends, we had slight quarrels between 

us, unfortunately, I had discussed with her 

that dispute, we agreed, and our 

relationship became normal. She stopped 

the conversation for two years or more! I 

returned to Facebook with a camouflaged 

character under a pseudonym. There we 

discussed, poems and writings, and she 

told me about her adventures with her male 

friends” p. 179 

What made the book unique and daring is 

that the author was brave enough to 

recount, not only entering the backstage of 
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the social networking chat rooms, but also 

disclose what is going on secretly there. 

Here, the importance of the book is 

illustrated through its bold presentation 

and frank talk. We hardly find anyone 

within the social system that is empowered 

by Arab traditions, which prohibit 

addressing such a topic. Therefore, 

discourages writing about this subject as it 

simply falls within the social public 

embargo. 

In the middle of all those attempts to drag 

women to those chat rooms by exploiting 

their good will, he still meets women who 

reject the idea and resist the temptation 

offered by the seducer. She prefers 

loneliness and Sufism rather than falling 

into this trap. As a result, she withdrew 

from his life and abandoned all this by 

closing all related windows. 

Similar incident: 
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On the other hand, the issue focusing on 

the corridors of the chat rooms on social 

media was tackled by some Arab 

researchers and writers. This brings to 

mind the book “Chat Stories and Lessons” 

by the Saudi writer Nidal Hussein 

Almissiri A’ll-Sattar, who tackles through 

field research the issue of chat rooms. The 

book narrates a group of stories 

experienced through electronic 

conversations/chat over the Internet: 

twenty real stories of young men/women 

aged between twenty and twenty-eight 

years old, picked from Saudi Arabia Gulf 

and Arab Societies.  

All Sattar selects real case studies 

revealing the jeopardy of these chats and 

their harmful effect on society, which is 

caused by electronic communications. The 

title of the book is the best confirmation of 

that. 

Between Doubt and Certainty 
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As a result of the contradictions, the 

context of “Women in the City” is left 

open and confusing in dealing with the 

issue. This leads only to an unanswered 

question:  

“Did this happen in fact or was it just a 

fantasy of the writer’s imagination?” 

Based on the trio presented by the writer: 

himself, his wife, and his daughter, leads 

the reader to multiple conclusions; did 

these practices occurred or not?  

In the introduction the writer declares: In 

dealing with this topic from the three 

points of view, there is denial or 

agreement. This causes the reader to at 

times believe it is true and at times that it 

is not; 

In the introduction the writer says: 

“Moment please, please, there is nothing I 

can be ashamed of, and all of my sins 

happened upon my own free will, in 
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agreement with the will of the Women in 

the City.” 

While his daughter refutes these practices 

and disagrees to what her father wrote. 

“My father was careful throughout his life 

while writing in general, he wrote for 

women poems and texts, perhaps only one 

unknown woman influenced his imaginary 

ideas named "Scheherazade" a woman he 

never had, thus still waiting to meet her 

one day in real reality! It is a state of 

spiritual love produced in his fictional 

dealings without obtaining the body of any 

woman.” Pg. 46  

On the other hand, the wife’s conviction 

differs from the daughter. According to the 

writer, the wife says about him this: 

“I am a person booby-trapped with 

women, insisting that I have more than one 

woman friend and many others on 

Facebook. Therefore, she considers me 
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worthless husband; here is a quote from his 

answer back to his wife claims: 

“In fact, she did not realize that none of 

that was true, even though my imaginary 

friends were many  ... but they are just a 

number of no harm or benefit it only 

statements I post to readers who like my 

morning madness nothing more!... 

 ... Indeed, in her view it has I am useless 

and do deserve neglect. 166-165 

The Author 

The book “Women of the City” in Arabic, 

By Feras Haj Mohammed was released 

end of October 2020 by Publishers: Al 

Ruaa in Ramallah Palestine, and Cultural 

Bridges in the Jordanian capital, Amman. 

Book cover was designed by Graphic 

Design Artist Maisam Feras Haj 

Mohammed. 

Author, Feras Haj Mohammed is a 

Palestinian author born in Nablus City 
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(1973): critique, poet and essayist, this 

book is the last in a row of more than 20 

books in poetry, literature, stories, and 

novels. 
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Poetic verse 

About war again
6
 

My kids are above dreams 

There they sleep on stone 

In hell 

Do not fear them 

Nor are they laughing 

And do not mourn 

They died suddenly without pain 

Once and for all 

Far from war, now games have the right to 

make babies laugh in bed▪. 

  

                                                           
6
 .64ص ، 2123، نابلس، "في أعالي المعركة"مقطع من قصيدة عن الحرب مرة أخرى، ديوان  
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Prose text 

The Fourth message
7 

Three Messages in one text: 

First message I love you 

Second message my heart is in your hands 

Third message my life is nothing without 

you! 

She had answered: 

To my sweet heart "I love you"!   

                                                           
7
 .18، ص 2116كأنها نصف الحقيقة، القدس، "نص من كتاب  
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Kurdî: 

Rola Rewşenbîran, di kûrahiya rastiyê 

de ye
8
 

Mahir Hesen
9
 

Dema ku em dibêjin ji bo Kurdan tenê çiya 

hene, ev nayê wê wateya ku mebesta me 

tenê çiyan e, lê hin kes dikarin ji me re 

bibin wekî çiya, bi taybetî nivîskar û 

rewşenbîrên pêkhate û neteweyên din. Di 

destpêkê de, Hewldanên hin nivîskaran 

weke vekirina dergehekê û gihandina 

rastiyê ji gelên xwe re xuya bibe û 

helwesta û bala gel jî ji bo şermezarkirina 

kiryar û binpêkirinên mafên mirovan 

kişand. Doza her mezlûmekî wek doza 

xwe dihesibîne. Wek ku me behs kir, Rola 

rewşenbîrî heye ku ji bo hemû zehmetiyan 

raman û çareseriyên cuda pêşkêş dike, ji 

                                                           
8
 .1/2/2124: ، بتاريخ(262)كوردستان، العدد "نشر في صحيفة   
9
 .أديب سوري كوردي  شاب، له إصدارات شعرية وروائية  
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bo civak, azadî, serxwebûn û pêşketina wê, 

şaristanî ne li ser nezanan, belku li ser 

xwende û zana ye. bi veguheztina 

serpêhatiyên serketî ji mirovan re û zorê 

dide wan ku li gorî şert û mercên xwe li ser 

wan bixebitin. Gelek dostên kurdan yên 

rewşenbîr û bîrmend hene. Gelek 

rewşenbîr  hene ku nerîna we zelale, beşek 

heye( Kî be bila bibe)  ku bi rola 

temaşevane û ji binpêkirina razî ye, xema 

tiştên ku diqewime naxwe, ev yek jî tê di 

xizmeta berjewendiyên wî yên kesane. 

mijarên rûpî û marjînal, avakirina nav, 

hebûn û navdariya xwe berdewam dike. 

wêranker heye ku bangewaziya reşbîniyê 

dike û civakan gunehbar dike û çanda 

bêhêvîtiyê belav dike. Tişta ku îro li cîhana 

erebî diqewime ew e ku gelek rewşenbîr 

gihîştine qonaxa ku dev ji rola hişyarkeriyê 

berdin û xwe bi nerînên paşverû dane xuye 

kirin, yan jî bi tevahî dev ji rola 

rewşenbîriyê di dirêjahiya dîrokê de 
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berdidin. Ev bû sedem ku gelê wan li ser 

kurdan fikreke şaş bipejirîne. lê ev bi tev ji 

bo me negiringin, a balkêş ew ku 

nivîskarên ereb hene ku dostên kurdan e û 

li ser doz û mafên mirovan dirawestin û 

bergiriyê dikin. Yek ji van kes yê buye 

dostê kurdan Fîras Hac Mihemed e. Wî 

gelek piştgiriyeke manewî da, mîna ku ji 

hemû nivîskarên cîhana erebî re digot: 

Binêrin, ti sînor ji rewşenbîriyê re nemaye. 

Rewşenbîr mirovekî azad e, hevalên wî ji 

hemû welatan in. 

Ji ber vê yekê, em ê li ser nivîskar û 

akademîsyenê filistînî Fîras Hac Mihemed 

nihêrînek pêşkêş bikin, da ku xwînerên 

kurd wî baştir nas bikin. 

Gelo ew kî ye? 

Fîras Hac Mihemed , di sala 1973an de li 

bajarê Nablusê li Filistînê ji dayîkbûye,  

bawernameya masterê di wêjeya nûjen a 

Filistînê de li Zanîngeha Netewî ya An-
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Najah e wergertiye. Li Zanîngeha a El-

Quds wek mamoste, serpereştyarê 

perwerdeyê û mamosteyê nîvdemî xebitî. 

Di kovara Al-Zayzofouna ya ji bo 

zarokan/Ramallah de wekî edîtorê 

zimannasiyê xebitî, beşdarî amadekirina 

materyalên perwerdehiyê ji bo Wezareta 

Perwerdehiyê ya Filistînê bû û endamê 

desteya weşanê ya Kovara mafên mirovan 

ya Navneteweyî bû. Perwerdehiya li 

Filistînê. 

Wî gelek gotar û helbest di warên cuda yên 

weşana  rojname û kovarên li Filistîn, 

cîhana erebî, Brîtanya, Amerîka, Kanada û 

Meksîkayê de weşandine. Li Filistînê 

beşdarî semîner, êvarên helbestan û 

konferansan bû. 

Pirtûkên çapkirî: 

Name ji Şehrezade re û ji rîtuelên qehweya 

tal, ji hêla Weşanxane û Belavkirina Gurab 

li Qahîreyê/2013, û berhevoka stran û 
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helbestan/2013, û pirtûka Dîwana Prensesa 

zerafetê/2014, ji hêla Komeleya Zizofûna 

ve. ji bo Pêşxistina Çanda 

Zarokan/Ramallah, û pirtûka "Çerxên 

Tîbûnê" li ser Dar Gurab ji bo Weşan û 

Belavkirinê. Û berhevoka “Rewşa bahoz a 

Xezayê”, 2014, û pirtûka 

“Taybetmendiyên Çîroka Hemdem – 

Xwendinên Li Ser Çîrokeke Pir Kurte” – 

Weşanxaneya Mozaîk/Urdun, û berhevoka 

“Û tu bi tenê yî, stranek” ji Weşanxaneya 

Liberty /Quds, bi hevkariya Mala Helbestê 

li Filistînê, û pirtûka “Rojnivîskarekî bi 

navê X” û pirtûka “Weke nîv rast be” / 

Dîjîtal / Filistîn, û pirtûka “Bi Bîranîna 

Mehmûd Derwîş ”, Al-Zeyzouna 2016, û 

pirtûka “Şeherazade Still Tells - Gotarên li 

ser Jinan û Afirîneriya Femînîst”, Digital, 

2017, û berhevoka “Love That”, Dar Al-

Amal, Urdun, 2017. Pirtûka 

“Taybetmendiyên Çîroka Hemdem - 

Xwendinên Li Ser Romanê”, Pirtûkxaneya 



65 
 

Kulşî, Haifa, 2017. Pirtûka 

“Taybetmendiyên Çîroka Hemdem - 

Xwendinên li ser Pirrengiya Çîrokan”, 

Weqfa Ensar El-Dhad, Umm El-Fahm, 

2018, û berhevoka “ Çi Dişibe Şînayan”, 

Dar Tabak ji bo Weşan û Belavkirinê, 

Ramallah, 2019, û pirtûka “Zêdevaniya 

Hunerên Helbestî”, Weşanxane û 

Belavkirina Rawafed, Qahîre, 2020. Û 

pirtûka “Jinên li Bajêr”, Dar El-Raî û Pirên 

Çandî, Ramallah, û Amman, 2020. Û 

pirtûka " Beşa yekem a nameya Fa - Roj 

baş, xanima min", Dar Al-Farouk ji bo 

Weşan û Belavkirinê, Nablus, 2021. Û 

kitêba "Rêxistina Ghassan Kenafani", Dar 

Al-Ra'a' and Cultural Bridges, Ramallah, 

and Amman, 2021, û pirtûka "Kê 

Mamosteyê Dîrokê Kuşt?", Dar Al-Farouk. 

Ji bo Çand û Weşanê, Nablus, 2021 Û 

berhevoka "Û Çîrokek Piçûk", Wezareta 

Çandê ya Palestînî, Ramallah, 2021. 

Berhevoka "Li ser qiraxa helbestê: Evîn 
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heye û mirin heye", Dar Al-Badawi, 

Almanya, 2022. Û kitêba “Writing in the 

Face and Confrontation” , Şivan û Pirên 

Çandî, Ramallah û Emman, 2023. Pirtûka 

“Sendroma Kanûnê”, Weşanxaneya 

Badawî, Almanya, 2023. Pirtûka “Di Cihê 

Zimanê Erebî de”, Weşanxaneya Badawî 

House, Elmanya, 2023, û pirtûka "Sira 

Hevoka Navdar", Weşanxaneya Dîjîtal, 

Palestîn. , 2023. Û pirtûka "Şikandina 

dîwaran - Li ser rola wêjeyê di berxwedana 

tarîtiyê de," Dar Al-Ra' a' û Cultural 

Bridges, Ramallah and Amman, 2023, û 

berhevoka "At Heights of Battle," Dar Al-

Farouk for Culture and Publishing, Nablus, 

2023. 

Wê ji bilî komek destnivîs û berhevokan 

gelek pirtûk jî edîtor kirin. 

Gelek nivîskarên filistînî û ereb li ser vê 

serpêhatiya afirîner nivîsîbûn û çend 
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hevpeyvîn û hevpeyivînên televizyonê pêk 

anîn e. 
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Español: 

¿Cuándo se manifestará Dios, oh 

Gabriel?
10 

Traducción: Fatma Nazzal
11

 

 [1] 

En la frontera entre una coma y un vacío 

brota el significado oculto en el sótano, 

se levanta sobre dos piernas, 

la gente recuerda la arena del camino, 

no cuentan la vida, ni los pasos. 

La lógica ha perdido su noble capacidad de 

explicar lo que sucede, 

las extremidades y bocas se fundieron en el 

incendio, 

¡y la razón ha muerto! 

                                                           
10
ى الله يا جبريل"ترجمة لقصيدة   

 
            متى سيتجل
 
  : في موقع  7/6/2125: بتاريخ ، ونشرت"         

versandorevistaiberoamericana.mx-https://con/ 
11
 .وترجم كذلك إلى اللغة التركية"                     اصعد إلى عليائك في  "نية، صدر لها ديوان شاعرة فلسطي 

https://con-versandorevistaiberoamericana.mx/
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Están furiosos… 

no miran el entorno, la pared, el 

embalsamado, lo extendido, 

no hay olas, ni comida, ni un sorbo de 

agua. 

Los muertos perdieron el calor de las 

oraciones, 

la pureza de la tela blanca, 

el ritual de la ablución seca en la tierra 

empapada de sangre. 

Perdieron el cielo despejado, las nubes y 

las lunas, 

y el placer de la larga noche, 

perdieron el llanto colectivo de las 

plañideras. 

“Las personas” son diferentes a cualquier 

otro pueblo; 

mueren muchas veces sin despedida, sin 

oración ni funeral, 

sin casa de duelo, 
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ni siquiera un elogio digno de un joven 

fallecido en su mejor edad. 

[2] 

Entre una coma en la frontera 

y un vacío en los detalles, 

la arena se esparce, miles de “pies” se 

hunden. 

El viento no borra nada del dolor. 

Nada lleva el momento de la muerte salvo 

el cuerpo cargado de polvo. 

Ese momento es la magia de la civilización 

en el país del sur, 

el flanco del mar, 

blando como los ojos de quienes temen la 

“locura”. 

No llega de repente, ni está prevista. 

Es –simplemente– esperada, 

viene sin un ángel encargado de una tarea 

natural como todos los humanos. 
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Los ángeles cambiaron su ritual, 

ya no extraen el alma. 

Hay una máquina salvaje que aplasta el 

secreto divino, 

cuece la carne. 

Los muertos se cocinan antes de que el 

segundo dé su segunda vuelta. 

Nada detiene a “eso que no tiene 

[3] 

Nada nos concierne, ni siquiera el vacío. 

¿Dónde están los dioses civilizados? 

¿Dónde los profetas? 

¿Dónde los revolucionarios? 

¿Dónde los existencialistas, los ateos, los 

creyentes? 

¿Dónde los poetas, los novelistas? 

¿Dónde los políticos, los ricos? 

¿Dónde los trabajadores? 
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¿Dónde la copa? 

¿Dónde el hacha? 

¿Dónde la impureza? 

¿Dónde la pureza? 

Solo hay dos envidiosos: una bailarina y 

una botella de vino, 

y tú, esperando al ángel de la muerte… 

 [4] 

Y aquí hay otras pérdidas… sentado, 

cuento algunas pérdidas, 

reviso mi cuaderno y busco un espacio en 

blanco para escribir la agenda del día. 

Aún quedan dos días antes de entrar a otro 

final. 

Veo lo que pueda ver, un sueño traicionero 

y duro, 

con miedo dentro de él, 

mi voz se ahoga en la suya, se empapa del 

sudor que escurre sobre mi corazón. 
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¿Qué le pasó a la larga noche? 

Nuestros colores se volvieron amarillos, 

y el tiempo se ahoga en un túnel. 

¡Oh Dios! Purifica este corazón, 

¡para que pueda resistir la espera! 
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Firas Haj Mohammad (Palestina, 1973). 

Es un poeta y crítico palestino, además de 

supervisor educativo y académico. Se ha 

destacado por fusionar la escritura creativa 

con la crítica cultural, abordando en su 

producción temas de identidad, 

sensibilidad artística y la imagen en la 

experiencia palestina. Su obra literaria 

abarca la poesía, el cuento y el ensayo, 

dejando una huella notable a través de 

numerosas publicaciones y participaciones 

literarias en Palestina y el mundo árabe. 

Su estilo se caracteriza por una notable 

diversidad: escribe poesía libre y métrica, 

y como crítico, aborda la literatura desde 

una perspectiva cultural profunda, 

enfocándose en temas como la identidad, 

la mujer, el yo y la resistencia palestina. 

En su escritura resuena una voz filosófica 

reflexiva y una marcada sensibilidad 

humana. 
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 أفكار حول الترجمة



67 
 

  



67 
 

 *هواجس من ميدان الترجمة

ّيفاجئهّ ّمن ّالكاتب ّيجد ّأن ّالأهميّة ّبالغ ّأمر ه
ّ
ّّإن ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ

ّ ّيرض ي ّثقافيّ ّبحدث ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّنّ ّفيه ّالذات،ّزعة ّوتقدير الأنانية

ّ ّموقعّمهمّّفوزّبجائزة،ّأوّالنشرّفيّكأنّي ّ ّ ّّ ّ ّ ة،ّّ
ّ
ّأوّمجل ّ
 
ّ ّ ّ ّّ ّولعلّّّّ  ّ ّ ّّ

ّهوّأهمّمنّالجائزة ومنّالنشر،ّوأشدّإرضاءّلنزعةّّما

ّ ّالشخص ي، ّبالهوس ّالممسوسة ّالذات حدثّ"هو

ّولكنّلماذاّالترجمةّهيّالأهمّمماّعداها؟".ّالترجمة

نقلكّلأنهاّببساطةّتنقلكّمنّسياقّإلىّسياقّآخر،ّت

ّّمنّثقافةّإلىّثقافةّأخرى،ّتوسّعّمنّمقروءيتكّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ لتحجزّّ

لكّبوصةّصغيرةّفيّعقولّالآخرينّالذينّهمّعلىّطرفّ

،ّوالغرباءّعنكّلغةّوثقافة،ّ
ّ
ّّالعالمّالنائيّعنكّجغرافيا ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّّ
 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ

بالنسبةّلك،ّفلاّهمّمعارفّولاّهمّأصدقاء،ّوالأجانبّ

ّالنص ّعليهّليصبح ّيصعدّّالمعول ّولا ّوأخيرا، أولا

ّلىّالذاكرةّإلاّبهذاّالنصّّالكاتبّإ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّتنمّّالترجمةّفيّمثلّوّّ.ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ

                                                           
*
ّّ ّكتاب ّفي ّالفقرة ّالنص"نشرتّهذه ّصدى ّالتحليلّ: ّحتى ّالكتابة ّمن ّالقصيدة رحلة

 .20صّّ-93،ّص0202ّ،ّكتابّإلكتروني،ّالإلكتروني
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ّما ّتقدير ّعن ّالحالة ّ ّوجّّمّ،هذه ّإلىّّّ هّّّّ ّالأولى ّالدرجة في

ّالنصّّ  ّ ّ ّ ّ.ّ

ّأشعارها ّلترجمة ّتفرح ّشاعرة، ّعدةّّصديقة إلى

ّلغات ّوالفرنسية: ّوالإيطالية ّاقتحامهاّالألمانية ّوتعتبر ،

،ّاللغاتّهذه
ّ
ّمهما

ّ
ّثقافيا ّاختراقا

 
ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّلأسبابّّّ نظرا

ّفوّ ّذاتّبعدّاستعماري، منّضّجودّشعرهاموضوعية

ّ ّفعلي، ّاختراق ّهو ّالسياقات ّالدولّتلك ّتلك كون

ّ ّإلى ّتنحز ّلم ّالرسمية ّالثقافية الحقّ"بأوساطها

ّالفلسطيني ّالشرسة" ّالمقتلة ّهذه ّفي ّشديدّ. ّأمر هذا

ّلذلكّ ّأشعارها، ّترجمة ّسياق ّفي ّوالذكاء الحساسية

ّسعدتّّ  ّ ّ ّ اّأسعدنيّأكثرّمشاركتيّإياهاّومّهاّهذا،إنجازّبّ

ّ ّالفرحة"هذه ّتنصيص" ّعلامتي ّبين لاّّلأنهّ،المسكونة

العاطفيةّعيشّكثافتهاّفرحّفيّمثلّهذهّالظروفّالتيّن

ّّ.السوداء

ّفيهّ ّجاءت ّالذي ّالسياق ّعن ّمختلف ّسياق هذا

ّ ّجبريل"ترجمةّقصيدة ّإنهّعندّ"؟متىّسيتجلىّاللهّيا ،
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ّمّنّّ  ّ ّيدعموناّّّ  ّأن ّغير ّلديهم ّوليس ّمعنا، يتضامنون

ّأشعارنا ّلنا ّويترجموا ،
ّ
ّنفسيّا ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّّ ّ ّ
 
ّ  ّ ّ ّ ّّ ّالمتنبي ّقاعدة ّعلى لاّ"،

ّخيلّعندكّتهديهاّولاّمالّ،ّفليسعدّّالقولّّإنّلمّيسعدّّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ

ّ ّالحالّّ ّ ّ ّ ّ"ّ ّتفرّق ّحال ّأية ّوعلى ،ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّبينّهذه الصديقة

هيّاختراقّلدىّمنّ"ّ:فيّوصفّالترجمةّالسياقينّبقولها

فقدّاستطاعتّّ".ضامنّلدىّمنّيحبناوفعلّتّ،يكرهنا

ّ.سةلثقافةّأنّتحققّماّعجزتّعنهّالسياا

ّب ّالكتابة ّمشوار ّيمتدّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّّ ّعلى ّتعدتّي ّزمنية مساحة

ّ ،
ّ
ّعاما ّالثلاثين ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّإننيّّ ّبل ّمتنوعة، ّحقول ّفي وتمددت

اّأقعّّفيها،ّ
ّ
ّّمارستّكلّأنواعّالكتابة،ّوقاربتّالروايةّولم ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّالما ّتعدت ّالعالم ّحول ّومجلات ّصحف ّفي ئةّونشرت

ّمطبوعة ،ّ ّلي 92ّ)وصدر )ّ
ّ
ّكتابا
 
ّ ّ ّ ّ ّّ ّهذهّ، ّأشبعتني لقد

ّّالرحلةّالطويلة،ّواكتفيتّولمّأعدّأتحمّسّاليومّلنشرّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ
ّ
ّأيّنصّّأوّمقالةّلمجردّالنشرّلأرىّاسميّمكتوبا
 
ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ علىّّ.ّ

ّأكتبّأكثرّواعتزلتّالعالمّمنّأجلّ أنّالرغمّمنّأنني

ّأنّأخرجّمنّغرفةّنوميّ ّولاّأحبّ ّوأتأمل، ّّأكتبّوأقرأ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ ّبالكتبالتي ّتزخر ّومكتبة، ّمكتب ّإلى تعمهاّوّّ،حولتها
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ّ
ّ
ّالفوض ىّأيضا
 
ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ عاّماّسببهاّإننيّأعيشّحالةّبوهيميةّنوّ.ّّ

ّومعنىّ ّلغة ّمن ّلديّ ّتبقى ّما ّوإلى ّالذات ّإلى ّّالانحياز ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ

ّّربماّكنتّّأحتجّّعلىّبؤسّالعالمّبهذهّالطريقةّّ.ووجود ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ

ّمنّفيهاّالتيّلمّأحققّ
ّ
ّّشيئا ّ ّ
 
ّ ّ ّ فيّالمسألةّ"ّنصرّشخص ي"ّ

ّالوّ ّالعامة، ّطنية،
ّ
ّشاعرا
 
ّّ ّ ّ ّأّّ ّبالضياع ّالكتابةّكثر، لأجد

ّ.حبلّالنجاةّالأخيرّالمتاح

ّ،
ّ
ّّعلىّالرغمّمنّكلّهذا،ّبقيتّالترجمةّحلما
 
ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ضاعتّّ

ّفرص ّعليّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّّّ ّ ّلأترجّّكثيرة، ّ ّ ّاّلإّ ّإلى ّوالماليزية،ّم نجليزية،

ّوالعبرية ّوالفارسية، ّالعبرية! ّباللغة ّمقروء ّأنا ّهل لاّ؟

ّأدريّ ّموجوّ، ّكتبي ّمن ّمجموعة ّأن ّالرغم ّفيّعلى دة

ّالقدس ّجامعة ّالعبرية)ّمكتبة ّوأخرىّ(الجامعة ،

ّ ّفي ّالوطنية"موجودة ّمرةّّ.للاحتلالّ"المكتبة حاولت

ّ
ّ
ّمترجما ّأكون ّأن ّزيتوني ّهند ّالشاعرة ّالصديقة
 
ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ ّقصص ي، ّكتاب ّفي ّوالفرنسية وأضعتّبالإنجليزية

،ّوكتبّالشاعرّوالكاتبّالسوريّالكرديّماهرّالفرصة

ّ ّالكردية، ّباللغة ّعني ّمقالة ّاللغةّحسن ّإلى وترجمت

الإنجليزيةّمقدمتيّلروايةّبطنّالحوتّللكاتبةّاللبنانيةّ
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علىّأيةّحالّكتبتّعنّذلكّقبلاّفلاّداعيّّ.صونياّعامر

ّ.أكثرّمنّهذاّلأعيدّفيهّالقولّ

ّ
ّ
ّت ّإيرانية، ّطالبة
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّفاضلي"دعى ّ"زهراء ّفيّ، ظهرت

ّتعملّ ّثمّاختفتّفجأة،ّعلمتّأنها ترجمةّعلىّحياتي،

ّقصائد ّعدة ّلها ّبعثت ّالقدس، ّعن بوساطةّّقصائد

،ّلأنهاّقطعتّعلاقتهاّمعيّنهائيا،ّحسنّعباديّصديقي

،ّهذاّكانّقبلّالحرب،ّولاّأدريّماّسببّتلكّالقطيعة

لمّّالمشروعّلمّينجزّإلىّالآن؟ّ،ّأيعقلّأن0200ربماّعامّ

ارّعنه،ّولمّأعدّأسألّحسنّعنّذلك،ّأخبيعدّهناكّ

ّكان ّما ّلقصائدّّمنّذلكّآخر ّفارسية ّترجمة ّتعد أنها

ّ.ثلاثةّمجلداتعنّالقدسّربماّتصلّإلىّ

تأتينيّالمفاجأة،0202ّّمساءّالسابعّمنّحزيرانّعامّ

ّ ّسيتج"ترجمةّقصيدة ّجبريل؟متى ّلىّاللهّيا ّاللغةّ" إلى

ّ ّالإسبانية ّقصيرتين ّبفقرتين ّبي ّتعريف بعنايةّمع

ّنزالّوترجمةّومتابعة ّفاطمة ّالفلسطينية ،ّالشاعرة

ّ ّالإلكتروني ّالموقع ّفي https://con-ونشرت

https://con-versandorevistaiberoamericana.mx/
https://con-versandorevistaiberoamericana.mx/
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versandorevistaiberoamericana.mx/ّّالمجلة

ّوالمقالات ّللشعر ّالأيبيرية ،ّ ّّاقترحهكذا موقعّالترجمة

ّجوجل ّوتختص ّإلىّ، ّالترجمة ّأو ّالإسباني بالأدب

ّ.الإسبانية

والقصيدةّتتحدثّعنّبعضّمشاهدّالحربّالأخيرةّ

ّغزة ّعلى ّنشرت(0202ّ-0209)، ،ّّ
ّ
ّأولا
 
ّ ّ ّالذكرىّّ في

ّللحربّبتاريخ ّالسنويةّالأولى ّالموقع93/32/0202ّ: ّفي ،

ّ ّالفلسطيني ّالحدث ّلصحيفة ّيّنظر)الإلكتروني ّ ّ  ّّ:

https://tadween.alhadath.ps/article/167514)ّ

ّ ّأكره ّالحربّجعلتني ّ"هذه كماّّ"الإسرائيلييناليهود

ّفقد ّقبل، ّمن ّأكرههم ّفواحشّّلم ّكل ّفينا أظهروا

دميةّمنذّقابيلّوحتىّالآن،ّجمعواّبشاعةّالوحوشّاّلآ

ّالصليبية،ّ ّوالحروب ّوالفاشية، ّوالنازية، هولاكو،

ّومحاك ّالأهلية، ّالحروب ّوفظاعات ّالتفتيش، لقدّم

ّقيمية ّمنظومة ّالحرب ّهذه ّمع ّكنتّّّ،انهارت  ّ ّ أحياناّّّ

ّبهاّ ّوإذ ّمطلق، ّغباء ّلحظات ّفي ّعنها ّوأدافع أصدقها

https://tadween.alhadath.ps/article/167514


78 
 

ّ ّمنثورّتتحول ّهباء ّإلى ّإلا ّتكن ّلم ّعليناّ، للضحك

ّلاستعمارنا ّأكثر ّفينا ّوالتوغل ّبنا ّنحنّوالاستهزاء ،

ّتجترّّ ّالتي ّ ّالشعوبّالمستضعفة ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّمنّّّ ّأكثر ّمنذ أعشابها

ّ!مائةّسنة

ّفيّّالقصيدةوّ ّالذي ّوالسؤال ّبشرية، ّإدانة فعل

ّفي"ّمتىّنصرّالله؟"العنوانّيناظرّسؤالّالقرآنّالكريمّ

ّتعالى ّ"قوله :ّ
ّ
جّنّة

ّ
ّال وا

ّ
ل
ّ
دّخ

ّ
ّت ن

ّ
ّأ ّحّسّبّتّمّ مّ

ّ
ّأ

 
ّ  ّ  ّ

 
ّ ّ ّ ّّ

 
ّ
 
ّ  ّ

 
ّ ّ ّ

 
ّ ّ  ّ  ّ  ّ

 ّ
 ّ ّ  ّ

 
مّّ،ّ

ّ
تّك

ّ
ّيّأ ا

ّّ
ّّوّلم

 
ّ  ّ

 
ّ  ّ ّ ّ

  
ّ  ّ

م
ّ
بّلّك

ّ
ّق ّمّن وّا

ّ
ل
ّ
ّخ ذّينّ

ّ
ّال لّ

ّ
ّمّث

 
ّ  ّ

 ّ  ّ ّ ّ  ّ ّ ّ
 ّ
 
ّ
 
ّ ّ  ّ ّ  ّ

 
ّ ّ ّ  ّ

 
ّ  ّ،ّّ

ّ
ّال ّمّسّتّهّمّ
 
ّ ّ ّ  ّ  ّ  ّ  ّ ّوّالضّرّاءّّّ  سّاءّ

ّ
ّبّأ  ّ ّ  ّ  ّ ّ ّ  ّ ّ  ّ ّ  ّ
 
ّ  ّ

ّآمّنّّ ذّينّ
ّ
ّوّال ّالرّسّولّ ّيّقّولّ ّحّتّىّ وا

ّ
زّل
ّ
ّّ وّزّل  ّ ّ ّ  ّ ّ  ّ

 
ّ ّ  ّ ّ  ّ ّ  ّ  ّ ّ ّ ّ  ّ ّ  ّ  ّ ّ  ّ  ّ  ّ ّ ّّ

 
ّ  ّ
 
ّ  ّ صّرّّّ 

ّ
ّن ّمّتّىّ ّمّعّهّ ّوا  ّ  ّ  
ّ ّ  ّ  ّ  ّ ّ  ّ  ّ  ّ ّ ّّ

ّّ
ّ

 اّللّ
 

ّ،ّّ
ّ

لا
ّ
ّأ
 

ّ
 
رّيبّّّ

ّ
ّق ّ

ّ
صّرّّاللّ

ّ
ّّإّنّّن  ّ ّ  ّ

 
ّ ّ  

 
ّ ّ  ّ  ّ  

ّ ّ  ّ  ّ إنهّاستبطاءّ(.032ّالبقرة،ّ"ّ)ّ

ّيخل ّلم ّالذي ّالله ّحتىّوعد ّعهد، ّالرسلّّمنه مع

حتىّإذاّاستيأسّالرسلّوظنواّأنهمّقدّكذبوا،ّ"أنفسهمّ

ّنصرنا ّجاءهم ّشبيهالرّ". ّبحالة ّيمرون بهذهّّةسل

ّبالكمّنحنّالبشر ّفما ّوليسّّالحالة، ّالمعصومين، غير

ّ ّلنا ّسماءسببّمنّوحي لقدّتركتّالحربّبعضناّّ؟أو

ّّعلىّشفيرّالإلحاد،ّكماّمرّّسابقاّبه ّّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّّ ّ السوريونّّذهّالحالةّ

ّيخاطبونّالسماءالذيّكا ّنوا :ّ ّألله؟ ّدفعتلقدّأينكّيا
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ّا ّصديقاتي ّمن ّبواحدة ّسوريا ّفي ّإلىّالحرب لشاعرات

ّدينها،ّ ّفي ّشأن ّلها ّكان ّأن ّبعد ّالتام، ّالإلحاد إعلان

ّندمتّوانقطعتّقاطعتّ ّإنها ّبل ّندم، ّوبلا ّرجعة، بلا

ّمرنمةّ ّالربّ، ّرحاب ّفي ّقضتها ّالتي ّتلكّالأيام ّكل ّّعلى ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ!مصلية

ّهذ ّفي ّالشاعرةّالمشكلة ّالمنطقّالذيّانطلقتّمنه ا

قصيدةّهوّقياسّالموازينّالعلىّفيّتعليقهاّفاطمةّنزالّ

لّ
ّ
ّتمث ّحال ّأية ّعلى ّوهي ّالبشرية، ّبالموازين ّّالإلهية
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ ّغزة ّفي ّأمثاله ّنسمع ّصارخا ّاتجاها منّأناسّوالضفة

ّالحرب ّويلات ّشاهدواّذاقوا ّالتلفازّأو ّعلى .ّفظائعها

ّالمؤمني ّالناس ّحق ّفمن ّأن ّحالةّن ّفي ّالله يسائلوا

ّيستجيرّ ّالذي ّالصغير ّكالطفل ّربهم، ّفهو ضعفهم،

ّّ!بأبيهّعندماّيعتديّعليهّوحشّكاسر
ّ
ّلكنّليسّاللهّأبا
 
ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ

ّتستفزهّكلّتلكّالمشاهد،ّلأنهّيعلمّوقوعهاّقبلّ
ّ
ّّعاطفيا ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ ّولكن ّذلك، ّقبل ّومقدرة ّتقع، ّفيّليمحصّ"أن اللهّما

ّدوّ"قلوبكم ّوالعالم ّدورهم، ّالمؤمنون ّوليؤدي ّفيّ، ره

ّيفعلوا ّلم ّلكنهم ّالضعيف، ّفيّنصرة ّفالمسلمون ،
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ّفيّ ّالعربية ّوالأنظمة ّوتآمر، ّصمت ّفي ّوالعالم سبات،

ّ.ّتواطؤّكامل

؟ّلقدّحدثّفيّ
ّ
ّّهلّلهذهّالحربّمنّفائدةّعقديةّإذا ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ
 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ

ّالعصورّ ّوفي ّالتاريخ، ّمر ّعلى ّهذا ّمن ّأكثر المسلمين

ّ ّالحاضرة،
ّ
ّأيضا ّفنحن
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّوالسوريين،ّّ ّالعراقيين، خذلنا

ّوالأ ّبالكيماوي، ّالذينّضربوا ّنعيّدّوهمّتحتّكراد ّّكنا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّالتي ّالتاريخ ّعبرة ّهذه ّذاقوه، ّما ّفذقنا لاّّالقصف،

ّمهوّ ّأنظمة ّتفرقنا ّلم ّلو ّلماّترحم، ّالغرب ّبعبادة وسة

ّبلّ ّالله، ّعلى ّليس ّفالحق ّوسياسيا، ّمشاعريا تفرقنا

ّعليناّأولاّأنّّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ هلّ.ّأكثرّمنّمائةّعامرضيناّبالفرقةّمنذّّّ

ّهذاّسببّكافّّ  ّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ لنموتّونرض ىّبهذهّالمقتلة؟ّبالطبعّلا،ّّّ

ّالبوسنةّ ّفي ّمنها ّشيئا ّشاهدنا ّلمقدمة، ّنتيجة لكنها

يّروسيا،ّوفيّبورما،ّوفيّالصين،ّوفّ،والهرسك،ّوفيّالهند

ّ.وفيّكلّبلدّفيهّمسلمونّ

ّغزةّ ّفصارت ّمنفصلة، ّكياناتّ ّأنفسنا ّمع ّّتعاملنا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّّعنواناّعريضاّخاصاّبالفلسطينيين
ّ
ّوشيئاّفشيئا
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ صارتّّ
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،ّكماّكانتّالعراقّوسورياّوحدهمّكياناّخاصاّبالغزيين

ّ؛ّكلّّكياناتّخاصةّبهمّوحدهمّوكشميرّوبورماّوغيرها  ّ ّ ّ ّ

ّعلىّحدة ّواحدة،ّواللهّسبحانهّهوّللأمةّ، لمّنعدّأمة

ّهناك،ّ ّوشعبا ّهنا ّشعبا ّلينصر ّوليس الواحدة،

ّفّّ ّليظلوا ّوقوته، ّبرجفته ّّ ويتدخل ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ رّّّّّ
ّ
ّقا
 
ّ ّبماّّ ّحزب ّكل ؛

كانّنتيجةّهذهّّ-سفياّللّأّ-ابنا،ّفماّأصلديهمّفرحونّ

ّإليها ّوانتمينا ّعنها ّدافعنا ّالتي ّأعلامهاّّالفرقة ورفعنا

ّالصنميّّ ّالوطني ّنشيدها ّّ وأنشدنا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ،ّوالآنّنقولّّّ أينكّياّ:

ّاتخذناّ ّلأننا ّلنا ّيستجيب ّولن ّالله، ّيسمعنا ّلن ألله؟

.ّ،ّولمّننصرهّلينصرناوسخرناّمنهاّتعاليمهّوراءناّظهريا

ّ ّتشفّ ّمشاعر ّهذه ّهل  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّأيشتفيّوانتقامّ ّلله، ّحاشا ؟

ّلكن ّنفسه؟ ّبقتل ّالتيّّهاالمرء ّالمريضة ّلحالتنا وصف

ادّفيهاّالقتلّحتىّنذهبّإلىّالله،ّأماّدستظلّكماّهيّويزّ

ّفنحنّنضحكّعلىّ ّإعانتنا ّونطلبّمنه ّالله، ّحاربنا إذا

ّأنّ ّيجب ّالكونية ّفالسنن ّالله، ّعلى ّونضحك أنفسنا

ّ ّمجراها، ّوالعتاد،ّتأخذ ّالقويّصاحبّالعدة وينتصر
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ّاحتياطيا"فاللهّليسّ ّرصيدا ّأوّ" ّالعاطفية، ّبنوكنا في

ّ.ّنستعملهاّكلماّاحتجناّللمصروف"ATMّبطاقةّ"

ّبالله ّالحربّإيماني ّتفقدني ّلم ،
ّ
ّشخصيا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّبلّزادّ ّت،

ّأنفسنا ّهزيمة ّعن ّالمسؤولون ّنحن ّأننا ّقناعتي ّلأنني،

ّالأسباب ّعلى ّالمبني ّالإيمان ّهذا ّالتيّّأفهم والنتائج

أولّوضعهاّالله،ّورأيتهاّعلىّالأقلّفيّصمودّالمقاومةّمنذّ

،ّوإلىّأنّيشاءّالله،ّوفيّكلّحربّسابقةّالحربّوإلىّالآن

هلّ"وعبرتّعنّذلكّفيّقصيدةّوهمّيثخنونّفيّالعدو،ّ

،0232ّديوانّمزاجّغزةّالعاصف،ّرامّالله،ّ"ّ)رأيتّالله

ّ.(321ّ-321صّ

ّهذا ّلكنّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّسّلاّتحجّّعدوّمجرمّشرّالّّ ّ ّ ّ ّ ّ مهّمقاومةّولاّّ

ّ ّتردعه ّمن ّالأمةّجنودهّقتلىمجموعة ّيحتاج ّإنه ،

ّيحاربناّ ّفمن ّالعالم، ّظلم ّمن ّللتخلص بمجموعها

اذّالآفاقالمارقةّالشرذمةّّ؛ليسواّهؤلاء
ّ
ّمنّشذ ّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ ّ ّّ ،ّبلّمنّّ

ّ!يحاربناّهوّالعالمّأجمعّإلاّاليمن
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ّتخومّالله ّالواقفونّعلى ّأيها ّصنعّاللهّّ:تذكروا ماذا

ّوقد ّقابيل؟ّلهابيل ّلأصحابّوّّقتله ّالله ّصنع ماذا

ّاللهّ؟الأخدود ّيتدخل ّولم ،
ّ
ّحرقا ّماتوا ّلقد ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ لينقذهم،ّّّ

ّوالأطفال ّالنساء ّبهّوفيهم ّالوحيدون ّالمؤمنون ،ّوهم

ّّماذاّصنعّاللهّليحيىّالنبيّالذيّقتلهّقومه،ّوهوّنبيّ؟ّوّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّأيديهمّ ّقطعت ّالذين ّفرعون ّلسحرة ّالله ّصنع وماذا

ّ ّوصّّوأرجلهم ّخلاف ّّ من ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ
ّ
لّ
 
ّّ ّالنخل؟ ّجذوع ّفي تذكرواّبوا

ّتذكرواّ ّالعالم، ّفي ّالمذابح ّوكل ّسبرينتشا، مذابح

ّألي ّونجازاكي ّولمّّوسهيروشيما ّالله، ّخلق ّمن هؤلاء

ّخلقهمّينقذهم ّقناعاتكمّمن ّإلى ّالله ّتقيسوا ّفلا ؟

ّ.البشرية

ّفاطمةّ ّالشاعرة ّتعليق ّأن ّلأوضّح ّالمقدمة ّّكلّهذه ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ ّقصيدة ّعلى ّجب"نزال ّيا ّالله ّسيتجلى كانّّ"ريل؟متى

ّعلىّهذاّالتأثرّالعاطفيّوالحزنّالكبيرّالذيّتغرقّ
ّ
ّّمبنيا ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ

ّبأحدالشاعرةّفيه ّتأثرها ّمدى ّأعرف ّوأنا ّفرديةّا، ث

إنهاّأكبرّمنّأنّ.ّفكيفّبهذهّالمقتلةّالتيّلمّتبقّولمّتذر

،ّلذلكّكانّ
ّ
ّّيظلّالإنسانّالعاطفيّالمرهفّالحسّعاقلا ّّ ّّ ّ ّ ّ ّّ
 
ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ
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ّالم ّالغضب ّلجة ّفي ّغارقا ّالقصيدة ّعلى حمومّتعليقها

ّ.مماّيجريّ

ّالتقديم ّهذا ّفي ّنزال ّفاطمة ّالنصّكتبت :ّواصفة

ّتنزف" ّفيّوجهّالخرابّالجماعي،ّّقصيدة ّوجوديّا ّّوجعّا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ

ّّوفيهاّيسائّلّفراسّحجّمحمدّالغيابّالإلهيّفيّزمنّتتحوّلّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّّ ّّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ

ّجديد ّإله ّإلى ّالحرب ّآلة ّالنصّ.فيه ّهذا ّفي ّيمتزج

ّفرديّّ ا
ّ
ّيعدّحدث ّحيثّالموتّلم ّبالميتافيزيقي، ّّ الحس ي ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ،اّ

ّبلّطقسّاّيوميّاّبلاّملامح ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّّ صمتّالبشر،ّ:ّيدينّالصمتّ.ّ

ّ،أجوبة،ّويصرخّبأسئلةّلاّتبحثّعنّتالسماواوصمتّ

ّللبقاء ّمعنى ّعن ّلغةّّ.بل ّيحمل ّرمزي، النصّكثيف،

ّانعدامّ ّضد ّشعرية ّصرخة ل
ّ
ّويمث ف،

ّ
ّتكل ّدون ّّعالية ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ."المعنىّفيّحضرةّالمجازرّ

ّ"وأعادتّفكرتهّباللغةّالإسبانية :Este poema no 

es solo un clamor poético, sino un testimonio del 

sentimiento en una época en la que el ser 
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humano árabe, y el palestino en particular, ha 

perdido la capacidad de creer que el cielo aún ve.ّ

Es una oración de otro tipo, una súplica que 

desafía el silencio divino y exige que el milagro 

se manifieste, aunque sea por última vez".ّ

ّع ّبناء ّوأتفهمه ّالتعليق، ّيزعجني ّشرحتهّلم ّما لى

ّبذلك ّشبيها ّكتبت ّأن ّوسبق ،
ّ
ّآنفا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّّّ ّكتاب مساحةّ"في

ّفلسطينّ-شخصية ّعلى ّالحروب ّيوميات ّمن ّيّنظر. ّ ّ  ّّ:

ّا ّأوهام ّمن ّووهم ّالعبادة ّمخ ّالدعاء دةّلبلّاالكتاب،

،ّصّ
ّ
ّّأيضا ّّ
 
ّ ّ ّ ّ02-ّ01".ّ

ّموقع ّعلى ّالقصيدة ّنشرت ّفيّوعندما ّالمجلة

ّالفقرةالأ ّبهذه ّبها ّالتعريف ّتم ّ"نستغرام القصيدةّ:

ّواعّّ ّتمزّق  ّ ّّ ّ ّ
 ّ ّ ّّ :ّ ّخضم ّفي ّصلاة ّإجابة، ّبلا .ّجزرةالمدعاء

ّزالّ ّما ّوجسده ّالهاوية، ّمن ّمحمد ّحج ّفراس ّّيّكتب ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ

ّ
ّ
ّممسوسا
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّوالخوفّّ تتسلسلّالأسئلةّكالحطام،ّّ.بالغبار

تكشفّماّلاّيستطيعّأيّّ-بينّفواصلّوفراغاتّ-واللغة
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قسوةّالموتّمراتّعديدة،ّبلاّصلاة،ّبلاّ:ّمنطقّتفسيره

ّبلاّعالم ّحداد، ّصداهّ. ّيتردد ّابتهال ّهي ّالقصيدة هذه

ّانتظار ّمجرد ّبل ّالآن، ّبعد ّطقوس ّتوجد ّلا ّ."حيث

ّالاصطناعي) ّبالذكاء ّالتحريرّترجمة ّبعض لهذاّّ(مع

ّ:النص

ّEl poema es un desgarramiento lúcido: una 

invocación sin respuesta, una plegaria a mitad de 

una masacre. 

Firas Haj Mohammad escribe desde el 

abismo, con el cuerpo aún tibio de polvo y 

miedo. Las preguntas se encadenan como 

escombros, y el lenguaje —entre comas y 

vacíos— revela lo que ninguna lógica puede 

explicar: la crudeza de morir muchas veces, sin 

oración, sin duelo, sin mundo. 
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Este poema es una súplica que resuena donde 

ya no hay ritual, solo espera. 

ّ،
ّ
ّوأخيرا ّ
 
ّّ ّّ ّأقدّرّّ  ّ ّ اعرةّفاطمةّهذهّاللفتةّالمهمةّمنّالشّّ

ّوالقائمينّعلىّالمجلةّنزال  Carmen)وخاصةّّ،الموقع/

Nozal)ّواهتمامه ّوترجمتهم، ّالنص ّبنشر والتعليقّّا

ّالأسبانيّعليه ّاللسان ّلأصحاب ّبي ّوالتعريف ّّأقدّرّ،  ّ ّ ّ

ّبالعجزّعنّالشكر،ّذلكّ ّوالشعور ّدرجةّالامتنان، إلى

ّ ّأن ّيمكن ّش يء ّالعملفلا ّكهذا
ّ
ّعملا ّيكافئ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّفلتتقبلا.

ّ ّوخشبيّة ّتحياتي ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّموقفّّاللغةّ ّفي ّصاحبها ّتخون التي

ّ!يجبّألاّتخونهّفيه

ّ 
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 *لغوي                       المترجم ليس مجر د وسيط 

ّعلماني ّصالح ّالمعروف ّالفلسطيني ّالمترجم ّرحيل ّمع

ّالتيّ ّاللاتينية ّأمريكا ّأدب ّترجمة ّفي ّتخصص الذي

ّوملاحظاتّ ّأسئلة ّثمة ّالإسبانية، ّباللغة يكتبّأدباؤها

ّ.ّيثيرهاّالقارئّحولّمسألةّالترجمة

وسأبدأّبماّعرفّبخيانةّالمترجم،ّمعّأنهاّخيانةّمحببة،ّ

ّيخونونّ ّمترجمين ّعن ّباحثين ّالكتاب ّإليها يسعى

ّ ّالمهمة ّالنقاط ّأهم ّإن ّبل ّالكاتبّنصوصهم، ّحياة في

ّبلغاتّ ّفيها ّخيانته ّتمت ّالتي ّالمرات ّعدد ّهي الأدبية،

عدة،ّفلاّتكادّتخلوّسيرةّمبدعّكبيرّمنّذكرّأنّكتبهّ

ّهذينّ ّبين ّوما ّلغتين ّأو ّلغة ّثلاثين ّإلى ّترجمتها تمت

ّ.الحدين

ّكثيرا ّالسؤال ّهذا ّيثيرني ّلمنّ: ّمترجما، ّكتابا وأنتّتقرأ

ّلم ّأم ّلكاتبه؟ ّهو ّهل ّالكتاب؟ ّأنهماّسيكون ّأم ترجمه؟

شريكانّبه؟ّمسألةّفيّغايةّالأهميةّوالتعقيدّمنّوجهةّ

                                                           
*
 .00صّّ-02،ّّص0209ّ،ّدارّبدوي،ّألمانيا،ّ"فيّرحابّاللغةّالعربية"نشرّفيّكتابّّ
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ّصالحّ ّبلغة ّماركيز ّأفكار ّتقرأ ّأنك ّأرى ّفأنا نظري،

علماني،ّوتقرأّأفكارّجبراّبلغةّمحمدّعصفور،ّوتقرأّأفكارّ

ّوالمترجمين،ّ ّكلّالأدباء ّمع ّوهكذا ّجبرا، ّبلغة شكسبير

ّّلأنّثمةّماّيّفقدّمنّالعملّالأدبيّخلالّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ رحلةّالترجمة،ّّ

ّالقصديةّ ّغير ّالخيانة ّمنطقة ّهو ّالمفقود ّالجزء هذا

ّ.وغيرّالمتعمدة،ّلكنهاّضروريةّولازمة

ّماّهوّهذاّالجزءّالمفقود؟

ّمنّ ّيسقط ّالذي ّالجزء ّذلك ّيدركون ّالمبدعين إن

ّتلكّ ّبل ّسياقه، ّولا ّومعناه ّاللفظ ّليس ّإنه النص،

ّالحرارةّالساكنةّفيّأوصالّالنصّالتيّتصاحبّالأديب

ّوشعراّ ّإنّكانّأدبا ّلاسيما ّتأليفّنصه، ّنشوة ّفي وهو

علىّوجهّالتحديد،ّلأنهّكلماّكانّالنصّأكثرّأدبيةّكانّ

أصعبّفيّالترجمة،ّولاّبدّمنّأنّنقولّإنناّنترجمّالمعنىّ

ّالمترجم ّبلغة ّالأفكار ّوننقل ّحقيقية. ّمعضلة ّإنها إنّ.

الترجمةّهيّإعادةّصياغةّالنص،ّبلّأكثرّمنّذلكّهيّ

ّ ّكتابتهإعادة ّكتابته. ّإعادة ّنعم ّباللغةّ. ّماركيز فكتب
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ّبأفكارّ ّمتأثرا ّعلماني ّصالح ّتأليف ّمن ّهي العربية

ماركيز،ّعليناّأنّنتذكرّأيضاّنظريةّالجاحظّفيّاللفظّ

ّالعربيّ ّيعرفها ّالطريق ّفي ّمطروحة ّفالأفكار والمعنى؛

ّأيضا ّعلماني ّيعرفها ّكما ّماركيز ّيعرفها ّوالعجمي، فلاّ.

ّ.نماّالاحتكارّكلهّللفظّوترتيبهّوتركيبهاحتكارّلمعنى،ّإ

ّأردتّأنّتتعرفّعلىّماركيزّولغتهّوإيقاعّالتراكيبّ إذا

ّبلغتهّ ّفاقرأه ّللنص، ّالمصاحب ّوالإحساس والجمل

ّوكيفّ ّالجملة، ّصياغة ّتكون ّكيف ّلتتعرف الأصلية

ّولماذاّ ّهيّقوانينّالتقديمّوالتأخير، ّوما يكونّالتركيب،

ّاللفظّبالذات ّهذا ّكانت. ّفيّّفإذا نظريةّالترادفّملغاة

اللغةّنفسها،ّبينّألفاظهاّفهلّتترادفّلغتان؟ّلاّيمكنّ

ّ.أنّتترادفّالألفاظّإطلاقاّبينّلغتين

ّماّالحلّإذن؟

ّيفعلهّالمترجمونّفعلّعظيم،ّيحاولونّالتقريبّبينّ ما

ّوالقسريّللألفاظّعبرّ ّالنقلّالطوعي ّهذا اللغاتّعبر

ّ ّما ّبكل ّيدفعوننا ّإنهم ّالأدبي، ّقدرةّالعمل ّمن أوتوا
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لغويةّإلىّالتصديقّأنهمّمجردّوسطاءّلغويين،ّوناقلينّ

ّومعنى ّللغةّالكاتبّلفظا ّأمناء ّللحظةّونصدقّ. وننس ى

ّحباّ ّعليها ّالمتواطأ ّالخيانة ّمن ّالقاسية ّالحالة هذه

ّ.وكرامة

ّظلالا،ّ ّيكونوا ّأن ّرضوا ّعباقرة ّأشخاص المترجمون

أصغرّّأسماؤهمّتتبعّاسمّالمؤلف،ّوعادةّماّتكونّبخط

علىّالغلافّوفيّمنطقةّمتواريةّمنه،ّأوّيتدحرجّالاسمّ

ّالداخلية ّالصفحة ّإلى ّأحيانا ّالعزلةّ. ّمن ّعام فمئة

ّوقواعدّ ّصوفي ّوعالم ّديك ّوموبي ّوالعنف والصخب

ّلمترجميها ّوليست ّلمؤلفيها ّروايات ّهي ّالأربعون .ّالعشق

نحنّمعشرّالقراءّالنهمينّلاّنهتمّبالمترجم،ّهوّشخصّ

بةّلنا،ّعلىّالرغمّمنّأنهّهوّآخرّشخصّهامش يّبالنس

ّ.كتبّالعملّالأدبيّبلغتهّوإحساسهّوإيقاعاتهّالنفسية

يقدمّالمترجمّلناّالعملّالأدبيّوهوّيبتسم،ّويشيرّإليناّ

إلىّاسمه،ّنلاحظهّسريعا،ّولاّنردّلهّابتسامتهّولاّنقدمّ

ّلهّالشكرّحتى نوهمّأنفسناّأنناّنقرأّتولستويّوإليفّ.
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ّ وإيلوارّوبيسوا،ّونحنّفيّالحقيقةّنقرأّشافاقّوماركيز

ّلغتهم ّغير ّلغة ّكنتّمنصفاّ. ّلو ّهنا ّأدبهم، ّغير وأدبا

ّ.ستشعرّبهذهّالخيانةّالقاسية

ّولكنّكيفّيمكنّأنّنتصرف؟ّ

ّالكتابّ ّسيظل ّالمعادلة، ّتغيير ّفي ّأمل ّلا ّالحقيقة في

ّوالضرورية،ّ ّواللازمة ّالمشروعة ّللخيانة معرضين

ّلد ّما ّبكل ّذلك ّإلى ّوأشواقّويسعون ّتمنيات ّمن يهم

ّوأوهام ّلمترجميهاّ. ّالاعتبار ّالدول ّبعض ّأعادت هل

ّأوّأنّ ّللمترجمين، ّوعيدا ّوطنيا ّأعلنتّلهمّيوما عندما

الأممّالمتحدةّستفلحّفيّالحدّمنّنسيانّالمترجمينّمنّ

ّفيّ ّألفها ّما ّرواية ّإن ّلنقول ّالكتب، ّصفحات على

ّوالمقصود ّالمعين ّالمترجم ّالعربية ّمن. ّالرغم ذلكّّعلى

ّجدا ّملتبسا ّيبقىّالأمر ّالتيّ. ّالصارخة ّالحقيقة وتبقى

تقولّإنّالمترجمّظل،ّوإنّنحجّبعضهمّمنّالانفلاتّمنّ

ّالعبقريّ ّالمترجم ّومنهم ّالضوء، ّبؤرة ّإلى ّالظلال قيود

ّ.المرحومّصالحّعلماني
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ّولكنّكيفّالهربّمنّالظلالّإلىّبؤرةّالضوء؟

إلاّاللغةّّمنّخلالّتجربةّخاصةّوأناّلاّأفهمّولاّأدرك

إنّماّجعلنيّأقرأّالكتبّالمترجمةّعندماّتوغلتّ.ّالعربية

فيّرحلةّالقراءةّهوّالمترجم،ّفأناّلاّأفكرّمرتينّقبلّأنّ

أثقّ.ّأقتنيّأيّكتابّيصدرّحديثاّبترجمةّصالحّعلماني

ّعنديّ ّهو ّعلماني ّصالح ّالأدبي، ّللعمل ّثانيا ّكاتبا به

ّكاتبّجيدّوليسّمترجماّجيدا يابيتها،ّأحبّلغتهّوانس.

ّأحبهّوهوّينقلّأفكارّالآخرينّوتجاربهم صالحّعلمانيّ.

ّكاتبّوليسّمجردّوسيطّلغويّومترجم ّلي ّبالنسبة لاّ.

ّالعاطفي،ّ ّالموت ّثقل ّبفعل ّمادحا ّالحكم ّهذا أقول

ّوعملاّ ّثانية ّلغة ّأقرأ ّبالفعل ّأقولّذلكّلأنني ّأنا أبدا،

ّ.ّأدبياّجديداّسواءّأكانّالمترجمّصالحّعلمانيّأوّغيره

ّللمترجمين ّنعيدّالاعتبار ّبتصوريّيجبّأن ّلاّ. كيف؟

ّالموسميةّ ّالتكريمات ّولا ّالجوائز ّتكفي ّفلا أدري،

ثمةّماّيجبّفعلهّلجعلّحضورهّموازياّتماماّ.ّالخجولة
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ّأراهّ ّلا ّأنني ّمع ّعمله، ّترجم ّللمؤلفّالذي ّالأقل على

ّ.ّمترجماّللعمل
ّ
ّولكنهّالقانونّالذيّلاّيرحمّأبدا
 
ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ. 
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 *                ش يء  عن الترجمة

ّنفسه،ّ ّالشعر ّمن
ّ
ّحالا ّأفضل ّالشعر ّترجمة ّتعد ّّلم ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّأنّّ ّوالنّقّاد ّالدّارسين ّبعض ّبه م
ّ
ّيسل ّبما متّ

ّ
ّسل ّوإن  ّ ّ ّ ّ ّ  ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ

 ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّّ

ّخيانة" رجمة
ّ
ّالت ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّلغويّة1ّ"ّ ّجريمة ّستبدو ّهنا ّفإنّها ،ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ

ّوفكريّة  ّّ ّ ّ ّّ ّالخاصّّ. غويّ
ّ
ّالل رط

ّ
ّللش ّخاضع ّالمترجم ّلأنّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ

ّالأصليّّ ّالنّصّ ّلفهم ّمنه ّينطلق ذي
ّ
ّّ ال ّ ّ ّ ّ  ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّّ ّحساسيّةّ. ّّثمّة  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ

ّل ّلغويّة ّ ّ  ّ ّ ّ ّوليسّّ ،
ّ
ّمحضا

ّ
ّمنّيكتبّفكرا ّّدىّالكاتبّحتّى ّ ّّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّالسّياقيّةّ ّحساسيّتها ّالألفاظ ّستفقد ،
ّ
ّشعرا ّّفقط  ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ ّأراد تي
ّ
ّال ّالعميقة غويّة

ّ
ّالل ّومدلولاتها ّ ّّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ اعر،ّ

ّ
ّالش ّ ّ ّ
 
ّ ّ أوّّّ

ّّالكاتب، ر،أو
ّ
ّالمفك ّ
 
ّ ّ ّ فظّفيّسياقهّّّ

ّ
ّلل ّّأوّالرّوائيّتحميلها ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ

غةّالأصليّة
ّ
ّعندّصناعةّالجملةّفيّالل  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ.ّ

ّّثمّةّأشياءّضائعةّعندّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ رجمةّلاّشكّّفيّذلك؛ّلماّيبدوّّ
ّ
ّّالت ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّ

ّالتّبادلّ ّمحلّ غتينّوقوانينهما
ّ
ّّمنّاختلافّفيّقواعدّالل ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

                                                           
*
 .13صّّ-12،ّصّ"فيّرحابّاللغةّالعربية"نشرتّفيّكتابّّ
1
ّتناقشّدّ ّكتابّ. ّمقدّمةّترجمتها ّحنينّعمرّفي ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّفرنسية322ّّ-مموريام"ّ ّقصيدة أصلّ"

ّودلالته ّالتعبير، ّهذا ّاستخدم ّمن ّوأوّل ّالقول ّهذا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّيّنظر. ّ ّ  ّّ ّللنشرّ: ّتشكيل الكتاب،

ّ.32-39،ّص0231والتوزيع،ّ
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ّوتراثيّةّ ّمنّدلالاتّنفسيّة غة
ّ
ّالل ّتختزنه ّوما رجمة،

ّ
ّّوالت  ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّّ ّّ

رجمةّغيرّآمنةّوغيرّأمينةّمهماّادّعىّ
ّ
ّّوتاريخيّةّتجعلّالت ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّّ ّ ّّ

ومنّهناّتبدوّصعوبةّترجمةّ.ّالمترجمّذلكّوحرصّعليه

ّالدّين ّالكتب ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّأوّّ ّالكريم، ّوالقرآن ّالمقدّس ّكالكتاب ّّيّة ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ

ّفيّهذهّالنّصوصّ عرّعلىّاختلافّأنواعه،ّلما
ّ
ّّكتبّالش ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّالدّينيّّ) ّوالنّص عر
ّ
ّّ الش ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّّ ّمختزنةّ( ّثقافيّة ّمحمولات ّّمن ّّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّّوأنساقّلغويّةّصعبةّالتّحوّلّمنّلغةّإلىّأخرى؛ّلذلكّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ

ّ
ّ
ّعالما ّيكون ّأن رجمة

ّ
ّالت ّميدان ّيقتحم ّفيمن ّيفترض

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ

غتينّوأ
ّ
ّّبأبعدّمنّالل ّّ ّّ ّ
 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّنظمتهاّإلىّفضاءّالمعرفةّالكليّّلهذهّّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ ّالنّصوص، ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّمنّ"ّ ّسلسلة رجمة
ّ
ّالت ّأنّ ّنفهم ّثمّ ّّومن ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ

قافات
ّ
ّالمفاوضاتّبينّالث ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ"2ّ بيعيّّإذنّأنّتتّجهّ.

ّ
ّّومنّالط ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّهوّ ّبما
ّ
ّمفسّرا ّالمعنى ّتأويل ّأو ّالمعنى، ّإلى رجمة

ّ
ّّالت ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّّ ّ

ّمقارنةّ ّدراسة ّولعلّ ّالسّياقات، ّتلك ّمن ّّمحتمل ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّلرباعيّّ ّالمتعدّدة رجمات
ّ
ّّ الت ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّالمثالّّ ّسبيل ّعلى ّالخيّام ّّات ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّلغةّ ّالفارسيّة ّمن ّورحلتها ّالدارسين، ّبعض ّفعل ّّكما ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

                                                           
2
ّّ د

ّ
ّالمجل ةّفصول،

ّ
ّمجل ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ02/9ّّ ّربيع33ّالعدد ّبحث0230ّ، ّنظريّةّ"، ّفي قافة

ّ
ّّالتّأويلّوالث  ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ

يمي،ّ"ّمبرتوّإيكوأ
ّ
ّّآناّمارياّلوروسو،ّترجمةّأحمدّالش ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ(.903ص)ّ
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ّالأخرىّ غات
ّ
ّالل ّأو ّالعربيّة غة

ّ
ّالل ّإلى ّوفلسفة ّّوثقافة ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ

ّالرّباعيّات،ّ ّلتلك ّالتّأويلية ّالمقاربات ّتلك ّعن ّّيكشف ّ ّ  ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّّومدىّابتعادهاّأوّقربهاّمنّالنّصّّالأصليّ،ّوإلىّذلكّقدّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّّّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ  ّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ

ّا ّناقش ّعندما ّبورخيس ّفيّأشار ّباستفاضة رجمة
ّ
ّّلت ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ

ّ عر"كتابه
ّ
ّالش ّصنعة ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّفيتزجيرالدّ"ّ ّترجمة ّعلى ق

ّ
ّفيعل ،ّّ ّ ّّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّلرباعيّاتّالخيّامّوهيّترجمةّحرفيّة  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّّ ّ"ّ ّلكنّماّأعرفهّأنّّ:  ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّفيتزجيرالد ّإليه ّذهب ّما د
ّ
ّيؤك ّلا ّالخيّام ّعمر ّ ّّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ وهذاّ.

ّللاهتمام ّمثيرة ّمسألة ّعلينا ّيطرح ّحرفيّةّ: ّّترجمة  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّوحدها ّولها ّبها،
ّ
ّخاصّا

ّ
ّأبدعتّجمالا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ  ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ"3ّ ّنفسهّ. والش يء

ّ ّلقصيدة ّالمختلفة ّالترجمات ّدراسة ّعن الأرضّ"يقال

ّاليباب ّت" ّللشاعر ّش. .ّ
ّ
را

ّ
ّمؤخ ّبها ّقام ّالتي ّإليوت

 
ّّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ ّكتابه ّفي ّالسلطاني ّمعّ"فاضل ّوتناصها الأرضّاليباب

حيثّيقارنّالمؤلفّبينّستّترجمات4ّ"التراثّالإنساني

ّ.عربيةّلقصيدةّإليوت،ّويقترحّترجمتهّالخاصة

                                                           
3
ّّ عر

ّ
ّالش ّصنعة ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّمحاضرات)ّ ّستّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّدارّ(ّ ّعلماني، ّصالح ّترجمة ّلويسّبورخيس، ّخورخي ،

322ّ،ّص0ّ،0232المدى،ّبغداد،ّط
4
0203ّصدرّالكتابّعنّدارّالمدى،ّبغداد،ّّ



888 
 

ّلل ّسبق ّكتابهّلقد ّفي رجمة
ّ
ّللت ّتعرّض ّأن ّّجاحظ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّالنّظرّ ّوجهة ّعن ّنظره ّوجهة ّتبتعد ّولم ّّالحيوان، ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ

هّ
ّ
ّالحديثة،ّفيقررّأن ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ رجمانّمنّأنّيكونّبيانهّ"ّ

ّ
ّّلاّبدّّللت ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ

رجمة،ّفيّوزنّعلمهّفيّنفسّالمعرفة،ّوينبغيّ
ّ
ّّفيّنفسّالت ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ

غةّالمنقولةّوالمنقولّإليها،ّحتّىّ
ّ
ّّأنّيكونّأعلمّالنّاسّبالل  ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ

ّسواء ّفيهما مّّيكون
ّ
ّتكل ّقد ّأيضا ّوجدناه ّومتى ّّوغاية،
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

هّ
ّ
هّقدّأدخلّالضّيمّبلسانين،ّعلمناّأن

ّ
ّّبلسانين،ّعلمناّأن

 
ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ

 
ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ

غتينّ
ّ
ّالل ّمن ّواحدة ّكلّ ّلأنّ ّعليهما، ّالضّيم ّأدخل ّّقد ّّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّوتعترضّعليها ّتجذبّالأخرىّوتأخذّمنها، وكيفّيكونّ.

ّانفردّ ّإذا نه
ّ
ّكتمك ّفيه، ّمجتمعين ّمنهما سان

ّ
ّالل ن

ّ
ّّتمك ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ

ّل ما
ّ
ّوإن ّبالواحدة، ّ ّ ّ
 
ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّواحدةّّ ّبلغة م

ّ
ّتكل ّفإن ّواحدة، ّقوّة ّّه ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ

مّبأكثرّمنّ
ّ
ّّاستفرغتّتلكّالقوّةّعليهما،ّوكذلكّإنّتكل ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

غات
ّ
رجمةّلجميعّالل

ّ
ّلغتينّعلىّحسابّذلكّتكونّالت ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ

 
ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ"5ّ،

داّ
ّ
ّّمؤك ّ
 
ّ ّ عرّالعربيّّ"ّ

ّ
ّ ّصعوبةّترجمةّالش ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ.7وكتبّالأديان6ّ"ّ

                                                           
5
ّّ ّشركة ّهارون، ّمحمّد ّالسلام ّعبد ّتحقيقّوشرح ّالجاحظ، ّالحيوان، ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّومطبعةّّ مكتبة

 (00-10ص)،3ّج0ّ،3312ّمصطفىّالبابيّالحلبي،ّمصر،ّط
6
ّّالسّابق،ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ(02ص)ّ
7
ّّالسّابق،ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ(00ص)ّ
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ّمنّ ّنجح ّمن ّأنّ ّالأوجلي ّعطيّة يبيّ
ّ
ّالل ّالمترجم ّّويرى ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ

رّ
ّ
ّالت ّفي ّّالمترجمين
 
ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّّ ّبالبيئةّ"جمة ّواسعة ّمعرفة ّعلى كانوا

ّماّ
ّ
ّوغالبا ّالنّصّ، ّفيها ّنما تي

ّ
ّال ّوالسّياسيّة قافيّة

ّ
ّّالث ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ

ارتبطّالبعضّمنهمّبعلاقةّشغفّومحبةّمعّكاتبّماّأوّ

وعليهّ.8ّ"كتابّماّفينعكسّذلكّعلىّروحّالإبداعّلديهم

تيّ
ّ
رجمةّالنّاجحةّهيّال

ّ
ّالت ّفإنّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّّ ّ ّ  ّ ّ فّفحسبّعلىّ"ّ

ّ
ّّلاّتتوق ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ

غوّ
ّ
ّالل ّّالكفاية ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ

ّ
ّوتفاوضا

ّ
ّوتفاهما

ّ
ّفهما ّتستدعي ّبل ّيّة،

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ

قافيّةّ
ّ
ّالث ّوالمدلولات ّالدّوال ّمعنى ّالمعنى، ّّحول  ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّللنّصّّ ّالمختلفة ّالدّلالات ّعنها ّتصدر تي
ّ
ّال ّوالسّياقات  ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّّ

ّ.9"المترجم

ّسورينيانّعنّتجربتهّ ّّويتحدّثّالكاتبّوالمترجمّالأرمنيّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّّ

ّفيودورّ ّالرّوس يّ ّللكاتب ّكارامازوف ّالأخوة ّترجمة ّّفي ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّدوستوّ ّبـ ّالجيّد ّالمترجم ّعمل
ّ
ّواصفا ّيفسكي ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ إلهامّ"ّ

                                                           
8

ّالفلاح،ّّ ّخلود ّأعدّته ّالرّواية ّترجمة ّحول ّصحفيّ ّتحقيق ندنيّة،
ّ
ّالل ّالعرب ّّصحيفة ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ"بعنوان ّالعربيّة: ّالرّوايات ّعلى ّالمترجمة ّالرّوايات ّتتفوّق ّلماذا  ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّالعدد"ّ ،ّ :32029ّ،

ّ(32ص)،31/3/0230ّ
9
ّّ د

ّ
ّالمجل ّفصول، ة

ّ
ّمجل ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ02/9ّّ 33ّالعدد ّربيع ّوتمثيل0230ّ، ّالسّيميائيّ ّالكون ّبحث ،ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

قا
ّ
ّالث ّ
 
ّ ّ ّفيّّّ  ّ ّ(12ص)،ّعبدّاللهّبريمي،ّ"يوريّلوتمانّنموذجا"ّ
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ّ"المترجم ّبعبارة ّالعمل ّذلك ص
ّ
ّويلخ ،ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّّ ّ ّنفسه"ّ "ّيرى

ّبقوله ّالمقصود
ّ
ّموضّحا ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ  ّ ّ ّ"ّ :ّ ل

ّ
ّتشك ّ
 
ّ ّ ّنفسه)ّ ّيرى )ّ

ّ
ّعملا
 
ّ ّ ّ

ّ
ّ
لّحبّا

ّ
ّيتمّّفيهّالتّمازجّبينّالمترجمّوالكاتب،ّويمث

ّ
ّمبدعا

 
ّ  ّ ّ ّّ

 
ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ

ّحقيقي ّوفنّ ّحقيقي ّإبداع ّبدون ّيقوم ّأن ّيمكن ّلا ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ"ّ،

ّ
ّ
ّقائلا ّويضيف
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ"ّ ّإنّّ:  ّ فّّّ

ّ
ّالمؤل ّمع ّيندمج ذي

ّ
ّال ّّالمترجم

 
ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ

ّالدّاخل ّمن ّاستقصاءه ّيستطيع
ّ
ّكاملا

ّ
ّاندماجا ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ منّ…

ّعنّ ّيكشف ّالحقيقة ّفي ّوهو ّروحه، ّمكوّنات ّّأعماق ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ات
ّ
ّبالذ ّكمترجم ّنفسه ّمكنون ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّالحكمّ". ّهذا ّإلى ليصل

ّ ّالمترجم ّالنّصّ ّعلى ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ س يّ"ّ
ّ
ن
ّ
ّت تي

ّ
ّال ّهي ّترجمة ّأفضل ّّإنّ ّ ّ

 
ّ
 
ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ

ّ
ّ
ّمترجما

ّ
هّيقرأّكتابا

ّ
ّالقارئّأن

 
ّ ّ ّ ّ ّّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّّّ ّ ّ ّّ

 
ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ"10.ّ

ّّمنذرّعيّاش يّفيّمقدّمةّترجمتهّلكتابّرولانّ.ّويتناولّد ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ةّالنّصّّ"بارتّ
ّ
ّلذ  ّ  ّ ّ ّ ّّ
 
ّ لّالمترجمّ"ّّ

ّ
ّعنّتدخ

ّ
ّّهذهّالمسألة،ّمعبّرا ّ ّ ّّ ّ ّّ

 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّ

 
ّّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ

ّّفيّالنّصّّالمترجمّفيقولّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ  ّ ّ ّ ّّ نيّأضعّمنّذاتيّفيماّأترجمّ:ّ"ّ
ّ
ّّإن ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ ّ

ّأترجم ّممّا ّأكثر ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّيطرحهّ"ّ ذي
ّ
ّال ة

ّ
ذ
ّ
ّالل ّمبدأ ّمع

ّ
سقا

ّ
ّمت ،ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ

 
ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ

                                                           
10
رجمةّّ

ّ
ّفنّّالت ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ  ّ ّ(ّ ّسلسلةّالموسوعةّالصّغيرة ّّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ،ّترجمةّحياةّ(ثلاثّمقالاتّلمترجمين)،ّ(92-ّ

ّ ّالعراق، ّوالفنون، قافة
ّ
ّالث ّوزارة ّمنشورات ّشرارة، ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ3303ّ ّالكتابّ(01-00ص)، ّوفي ،

رجمة،ّوكيفّيمكنّأنّتكونّناجحة،ّ
ّ
ّّتفصيلاتّمهمّةّحولّالت ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّوأنّهاّليستّمجرّدّنقلّنصّّّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّّ

ّ.منّلغةّإلىّلغةّأخرىّ
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ّرولانّبارتّفيّالكتاب،ّلذلكّيعقّبّد ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ عيّّ. اش يّعلىّهذاّّ

ةّ"الاعترافّ
ّ
ذ
ّ
ّالل ّولكن ّفضيحة، ّيكون ّقد ّالقول ّّوهذا
 
ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ.11"هكذاّتكونّ

ّذاتّ ّفي ّومغلقة ّمفتوحة رجمة
ّ
ّالت ّقضيّة ّأن ّّأظنّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ

ّحسّاسةّ ّثقافيّة ّمسألة ّتناقش ّلأنّها ّمفتوحة ّّالوقت، ّ ّ  ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ذيّهوّبالضّرورةّآخرّليّ
ّ
ّماّمرتبطةّبثقافةّالغيرّال

ّ
ّّنوعا ّّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ

 
ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ

ّ ّابتداء ّأتصوّر ّبحيث ّالعربيّ، ّأنا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّعلىّّ ّما ّخطر وجود

ّوكأنّهاّ ّالأجنبيّة، عريّة
ّ
ّالش ّالأعمال ّمن ّالعربيّ ّّالفكر ّ  ّ ّّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّّستدخلّمثلّالوباءّفتصيبّلغتيّوثقافتيّالأدبيّةّومنهاّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّوالسّيطرة ّوالامّحاء لل
ّ
ّبالش عريّة

ّ
ّّالش ّ ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّّ ّ

 
ّ ّ ّّ ّالحكمّ. وهذا

ّ
ّ
رّمثلا

ّ
ّالتوجّس يّّمنّالترجمة،ّفيّظنّيّمبالغّفيه،ّولنتذك

 
ّ ّ ّ ّّ

 
ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ

ّأ ّصاحبّمصطلح ّكنفاني ّغسّان ّأنّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ  ّ ّكانّّ ّالمقاومة دب

ّّأوّلّمنّترجمّالأدبّالعبريّّللقارئّالفلسطينيّّوالعربيّ،ّ  ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ  ّ ّ

ّ
ّ

ّوألا ّوغاياتها رجمة
ّ
ّالت ّأهداف ّمراعاة ّيستوجب ّوهذا

 
ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّتكونّعشوائيّة  ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ.ّ

                                                           
11
ةّالنّصّ،ّرولانّبارت،ّترجمةّ

ّ
ّلذ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ  ّ  ّ ّ ّ ّّ
 
ّ ّمنذرّعيّاش ي،ّمركزّالإنماءّالحضاريّ،ّط.ّد:ّّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّ3ّ،3330ّ،

ّ(.1ص)
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ّمسألةّ رجمة
ّ
ّالت ّمسألة ّفلأن ّمغلقة ّالقضيّة ّكون ّّأمّا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ

ّتلكّالمحظوراتّ ّغير ّفيها ّمحظور ّولا ّمستقرّة، ّّثقافيّة ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ

ّثقاف ّكلّ ّتتبناها تي
ّ
ّال ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ قافاتّحسبّمعتقداتهاّّ

ّ
ّالث ّمن ّّة ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّالعربّ ّأسلافنا ّأسّس ّوقد ّالحضاريّة، ّّوأبجديّاتها ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّّ

تيّدخلتّ
ّ
ّّحضارةّقويّةّكانتّفيهاّثقافةّالآخرّالمختلفّال ّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّّ  ّ ّ ّ ّّّ ّ ّ ّ

رجمةّمن
ّ
ّالعربيّةّبالت ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّّ ّ ّ غةّّ-ّ

ّ
غتينّبالتّناوبّمعّالل

ّ
ّّإلى،ّوبالل ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ

 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ

ّ.الأخرىّ

قافةّالخاصّة،ّيرجعّمالكّبنّنبيّافتقارّ
ّ
ّّوإلىّمسألةّالث ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّّ

ّمنّالأدبّال ّالقديمّإلىّماّشاعّفيّالأدبّالإغريقيّ ّّعربيّ ّ ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّّ ّ

ّأدبيّة ّأنواع  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ"يقولّ. ّوالأدبّالإسلاميّّ: ّالأدبّالعربيّ ّإنّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ

ّلمّ ّبل ّالقصّة، ّولا راجيديّة
ّ
ّالت ّينتج ّلم ّعامّة ّّبصفة ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّصورّ ّوفي ّالعشرين، ّالقرن ّفي
ّ

ّإلا ّينتجهما ّأن ّّيحاول ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 

ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

رّحتماّ.12ّ"سفللّأتدعوّأحياناّ
ّ
ّّوماّيقولهّابنّنبيّسيؤث ّ ّ ّ ّّ
 
ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ

ّعم ّالقصّةّفي ّأو راجيديّ
ّ
ّللنّصّّالت ّاستقبالّالعربيّ ّّليّة  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّّ
 
ّّ ّ ّ  ّ  ّ ّ ّ ّ  ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ

ّفيّ ّيعرفهما ّلم ه
ّ
ّلأن ّتلكّالأعمال، ّيحاولّترجمة ّّعندما ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

                                                           
12
ّّشروطّالنّهضة،ّدارّالوطن،ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ.309،ّص0231ّ
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ّالأدباءّ ّترجمات ّعلى ّالدّارس ّيلاحظه ّما ّوهذا ّّأدبه، ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّعلىّ ّومنها ّوالمسرحيّات، ّوالرّوايات ّللقصص ّّالعرب ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّكانّ تي
ّ
ّال ّالزّيات ّحسن ّأحمد ّترجمات ّالمثال ّّسبيل ّّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

غةّالعربيّةّمنّجناسّوسجعّوترادف،ّيطبعهاّبطابعّال
ّ
ّّل ّ ّ ّّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ

ّ.ونحوّذلك

ّيترجمواّ ّلم ّالعرب ّأنّ ّفيرى ّالنقاش ّرجاء ّالناقد ّّّأما ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ ّبالعقل، ّوليس ّبالضّمير قة
ّ
ّمتعل ّلأنّها ّالأسطورة، ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّإنّّ"ّ  ّ ّ

ّوتعيشّ عبّلاّمنّرأسه،
ّ
ّتنبعّمنّضميرّالش ّّالأسطورة ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ

ّأنّيشعرّ
ّ
ّّكاملةّفيّدمهّوأحاسيسه،ّلهذاّلمّيكنّممكنا ّ ّ ّ ّّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ

راجيدياّالإغريقيّةّالمستمدّةّفيّصميمهاّالعربّبجمالّا
ّ
ّّلت ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ
 
ّ ّ

ّانتقلتّ منّهذهّالأساطير،ّولاّأنّتنتقلّإلىّتراثهمّكما

ّالأغلب،ّ ّفي ّذهنيّ ّتراث ّالفلسفة ّلأنّ ّّالفلسفة، ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّوالأسطورةّتراثّشعوريّّفيّالصّميم ّ ّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّّّ ّ ّ ّ ّ ّ"13.ّ

ّأنّ ّيكفي رجمة
ّ
ّالت ّفي ّوالإبداع ّالمترجم ّالأدب ّّولأهميّة ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ

ّّأشيرّإلىّاحتفاءّبعضّالدّولّبمت ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّّ ّّ رجميهاّعلىّقدمّوساقّّ

                                                           
13
ّّبينّالمعدّاويّوفدوىّطوقان،ّالهيئةّالمصريّةّالعامّةّللكتاب،ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّّ 12ّ،ّص3331ّّ



888 
 

ّللاحتفاءّ
ّ
ّوطنيّا

ّ
ّيوما ّمخصّصين ّالمبدعين، ّالكتّاب ّّمع ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ  ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ ّكلّّ"بهم، عبّذكراهم
ّ
ّالش ّيمجّد ّالعبثّأن ّفليسّمن  ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّالمترجمين ّعيد ّيوم ّفي ّاللغات14ّ"عام ّاختلاف ّويبقى ،

ّالله ّجعلها ّفقد ّالله، ّخلق ّآيات ّمن ّآية ّ-والألسن

ّوتعالى ّوالأرضّفجمّ-سبحانه عهماّبمرتبةّخلقّالسماء

ّوعلا ّجلّ ّفقال ّواحد، ّسياق ّفي ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ"ّ قّّ:
ّ
ل
ّ
ّخ ّآيّاتّهّ ّوّمّنّ  ّ
 
ّ
 
ّ ّ  ّ  ّ ّ

 ّ ّ ّ  ّ  ّ
 ّ

ّفّيّ ّإّنّ مّ،
ّ
وّانّك

ّ
ل
ّ
ّوّأ مّ

ّ
تّك

ّ
سّن

ّ
ل
ّ
ّأ

ّ
ف

ّ
تّلا

ّ
ّوّاخ رّضّ

ّ ّ
ّوّالأ ّّالسّمّاوّاتّ  ّ ّ

 ّ  ّ ّ ّ
 ّ
 
ّ  ّ ّ

 ّ
 
ّ
 
ّ  ّ ّ  ّ

 
ّ  ّ

 
ّ  ّ

 
ّ
 
ّ ّ

 
ّ

 
ّ  ّ

 
ّ ّ  ّ ّ  ّ

 ّ
  
ّ  ّ ّ  ّ ّ  ّ ّ  ّ  ّ ّ ّ

ينّّ عّالمّّ
ّ
ل ّ
ّ
يّاتّّل

ّ
لّكّّلَ

ّّ
ّذ  ّ ّ   ّ ّ

 ّ  ّ  
 
ّ ّ  ّ ّ  ّ

 
ّ ّ  ّ  ّ

  
ّ"15.ّ

ّ 

                                                           
14
رجمةّّ

ّ
ّّفنّّالت ّ ّ ّ
 
ّّ ّ ّ  ّ  (20ص)،ّ(مرجعّسابق)ّ

15
 (00)سورةّالروم،ّآيةّ]ّ
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 *الجملة الاسمية والترجمة

ّالفكرة ّهذه ّإليّ ّّقفزت ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّالشاعرةّّّ ّعليّ ّعرضت ّّّعندما ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

الماليزيةّرقيةّهاشمّأنّيكونّليّثلاثّقصائدّّوالمترجمة

ّباللغةّالماليزية،ّ ّتعدها ّللشعرّالفلسطيني تولوجيا
ّ
ن
ّ
ّأ ّّفي ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ
 
ّ ّ ّ ّ

ّتلكّ ّتكون ّأن ّمني ّطلبت ّالعربية ّاللغة ّتتقن ّلا ولأنها

القصائدّباللغةّالإنجليزية،ّلتقومّهيّبترجمتهاّإلىّاللغةّ

ّعمليةّ ّستتم ّالنصوص ّتلك ّأن ّلي ّيعني ّما الماليزية،

ّومرةّاغتراب ّباللغةّالإنجليزية، ّمرة ّمرتين، ّاغتيالها ّأو ها

ّاغتيالّ ّولكنه ّالماليزية، ّباللغة ّالمغتال ّاغتيال أخرى

ّمحببّمطلوب ّوأخذتّأبحثّعنّ. ّطلبها، وافقتّعلى

ّأمنيةّ ّالمشروع ّالبحثّوبقي ّعملية قّفي
ّ
ّلمّأوف ّّمترجم، ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ

ّمقروءاّ ّلأكون ّثمينة ّفرصة ّعليّ ّوضاعت ّتتحقق، ّّلم ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

رجمّليّقصائدّ.ّعربيةبلغةّغيرّاللغةّال
ّ
ّّلاّأعلمّأنهّقدّت ّ ّ ّ ّ ّّ ّّّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ

بطنّ"أوّنصوصّإلىّأيةّلغةّأخرى،ّسوىّمقدمةّروايةّ

                                                           
*
 .02،ّص0202ّسرّالجملةّالاسمية،ّالرقميةـّالقدس،ّ"نشرّفيّكتابّّ



888 
 

للروائيةّاللبنانيةّصونياّعامرّالتيّترجمتّمعّ"ّالحوت

ّ.الروايةّإلىّاللغةّالإنجليزية

ّّّطرحتّعليّّهذهّالفكرةّمسألةّالترجمةّوصعوبتها،ّنظراّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ

ّالترجمة ّيستطيع ّلغة ّيتقن ّمن ّكل ّليس ّأنه منهاّّإلى

ّمترجمّّ ّإلى ّسأحتاج
ّ
ّإذا ّالشعر، ّترجمة ّعدا ّوإليها،  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ

ّوالتعبيراتّ ّوانزياحاته، ّالشعر، ّلغة ّيفهم ّّحقيقيّ، ّّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ

ّّالثقافيةّالخاصةّباللغةّالأمّ،ّوالاستعارات،ّوالإحساسّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ.العامّباللغةّالشعرية

ّعلمانيّ ّصالح ّالفلسطيني ّالمترجم ّرحيل ّبعد نشرت

،ّ"طّلغويّالمترجمّليسّمجردّوسي"مقالةّتحتّعنوانّ

ّنقلهّالأدبّمنّلغةّ ّفي ّالمترجمّالعظيم ّدور وبينتّفيها

ّلغة ّإلى ّالتونسيةّ. ّالكاتبة ّعلقت ّالمقال ّهذا ّإثر على

ّقائلة ّصالح ّ"منجية ّفيهّ: ّتطرقت ّجميل مقال

ّوتخضعّ ّكثيرة ّالمترجمّوهي ّيتعرضّلها للصعوباتّالتي

ترجمةّاللغاتّالأخرىّللعربيةّأسهلّمنّ.ّلعدةّاعتبارات

لغةّالعربيةّإلىّلغةّأجنبية،ّلأنّاللغةّالعربيةّترجمةّال
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ّمستوىّ ّعلى ّجدا ّمحدودة ّواللغاتّالأخرى ّجدا، ثرية

ّفهذاّ ّللعمل ّالمترجم ّوخيانة ّالترجمة ّأما المصطلحات،

ّالمترجمّ ّيستطيع ّعندما ّمنه ّالحد ّأو ّتفاديه يمكن

ّالمصطلحاتّ ّعن ّالنظر ّالنصّبقطع ّروح ّعن التعبير

ّالح ّالترجمة ّلأن ّماّالمستعملة، ّوهي ّالمعنى ّتشوه رفية

ّعبرتّّعنهّبالخيانة ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّّ."ّ

ّالصديقةّهيامّالفلاحّوهيّفلسطينيةّمغتربةّتعملّ أما

ّبقولها ّالموضوع ّعلى ّفعلقت ،
ّ
ّأحيانا ّالترجمة ّفي ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ:

ّخطيرة" ّيتقنها ّلمنّلا ّالترجمة ّبالإضافةّ. ّعليه فالمترجم

ّهوّ ّوما ّوعاداته، ّبالمجتمع، ّالمعرفة ّاللغوي، للإتقان

تّكتابةّالنصّحتىّيستطيعّنقلّالمعنىّالسائدّفيهّوق

ّ
ّ
ّأيضا
 
ّ ّ ّ فالترجمةّليستّترجمةّكلمةّبكلمة،ّلكنّالمفهومّ.ّّ

ّالمقصد ّمن ّمعنىّ. ّأو ّنص ّترجمة ّيمكن ّلا ّرأيي وفي

ّكانت322ّ% ّلغة ّولأي ّالمترجم ّعنّقدرة .ّبغضّالنظر

ّوهوّ ّالترجمة ّعملية ّفي ّيفقد ّش يء ّهناك دائما

ّ".الإحساس
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ّإنّهذهّالتقنياتّالترجميّةّال ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ تيّأشارتّإليهاّالصديقتانّّ

ّإلىّ ّتفض ي ّالمترجمون ّيعرفه ّمما ّأيضا ّالكثير وغيرها

ّترجمةّ ّصعوبة ّوهو ّالإيمان ّأشد ّبه ّأومن ّما تأكيد

ّلجملّ ّليسّمعنى ّفالشعر ّذلك، ّاستحالة ّبل الشعر،

ّفقط ّوتراكيب ّكتابّ. ّفي ّالمسألة ّهذه ّطرحت كنت

ّفي16ّّ"بلاغة الصنعة الشعرية" ّالخوض ّدون ولكن

ّالتفاصيل،ّ
ّ
ّلأننيّباختصارّلستّمترجما
 
ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ.ّ

هي "وربماّبدتّليّالصعوبةّمضاعفةّفيماّيخصّديوانّ

،ّفهوّمؤسسّعلىّتقنيةّالكتابةّبالجملةّ"جملة اسمية

ّ
ّ
ّالاسمية،ّمتخلصاّمنّالفعلّتماما
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ وإنّاستعنتّبديلاّ.

ّتتمّ ّأن ّيمكن ّفهل ّوالمشتقات، ّبالمصادر ّالفعل عن

ّاللغ ّومنها ّلغة ّأي ّإلى ّتلكّالأشعار ّالإنجليزيةّترجمة ة

مثلاّدونّالحاجةّإلىّأفعال؟ّولهذاّالسببّفقدّتجنبتّ

ّالماليزيةّ ّالترجمة ّلمشروع ّمقترحة ّقصيدة ّأية ّتكون أن

ّ.منّقصائدّهذاّالديوان

                                                           
16

ّّيّنظرّالكتاب،ّصّّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ(222-221.) 



887 
 

ّأنّ ّالمترجمين ّأحد ّبإمكان ّكان ّأدريّإن ّلا ّالحقيقة في

ّاللغةّالإنجليزيةّ ّمنّالأفعالّإلى ّكاملاّخاليا ينقلّكتابا

.ّيةّلغةّأخرىّدونّأنّيحتاجّإلىّأيّفعلأوّالماليزيةّأوّأ

ّأبحثّبطريقةّ ّأن ّوقررت ّذلك، ّفي ّمترجما ّأستشر لم

ّالنصوصّالمترجمةّإلىّاللغةّالعربية
ّ
ّعكسية،ّمعتمدا ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ.ّ

ّألاحظّصياغةّ ّوأخذت ّمترجمة ّأشعارّ ّبقراءة ّّشرعت ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّالجمل،ّومدىّتخليّالمترجمّعنّالفعل يجبّالالتفاتّ.

ّأ ّدون ّترجم ّقد ّالمترجم ّأن ّإلى ّهذهّهنا ّإلى ّينظر ن

المسألة،ّوهيّالتخليّعنّالفعلّوالاقتصارّعلىّالاسم،ّ

ّفيّنفسه ّتوهّمّمعناها ّكانّيترجمّالنصوصّكما ّوإنما ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّّ.

رّبماّأفكرّفيهّمنّتقنيةّ
ّ
ّّبمعنىّآخرّلمّيكنّالمترجمّيفك ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ
 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ

ّبالاسمّ ّالكتابة ّقلّتقنية ّأو ّبالجملةّالاسمية، الكتابة

ّ.فقطّعلىّأقلّتقدير

منّالقصائد،ّالأولىّمترجمةّعنّقرأتّثلاثّمجموعاتّ

اللغةّالبولندية،ّوالثانيةّمترجمةّعنّاللغةّالإنجليزية،ّ

ّشديدّ ّوكنت ّالفرنسية، ّاللغة ّعن ّمترجمة والثالثة
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ّأوّ ّالقصائد ّتلك ّخلو ّلملاحظة ّالجملة ّلصياغة التتبع

ّ.بعضّالمقاطعّمنّالأفعال

كانتّفرحتيّكبيرةّعندماّاستطعتّرصدّمجموعةّمنّ

ّالكا ّالمجموعةّالمقاطع ّففي ّالأفعال؛ ّمن ّخالية ملة

ّفيسوافاّ ّالبولندية ّالشاعرة ّأشعار ّمجموعة الأولى،

ّعامّ ّللأدب ّنوبل ّجائزة ّعلى ّالحاصلة شيمبورسكا

ّفيها3331ّ ّتخلى ّشعريا ّمقطعا ّعشر ّخمسة ّوجدت ،

هناءّعبدّالفتاحّعنّالفعل،ّوتراوحّطولّتلكّ.ّالمترجمّد

تبتّالمقاطعّبينّسطرينّوسبعةّأسطر،ّوهيّمقا
ّ
ّّطعّك ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ

ّأقمّ ّولم ّفيها، ّجاءت ّالتي ّالقصائد ّفي مستقلة

باقتطاعهاّمنّبينّسطورّمتتابعة،ّوفيماّيأتيّأثبتّهذاّ

ّ:17المقطعّالمكونّمنّخمسةّأسطرّشعرية

ّلديكّسبعونّخدمةّفيّالدقيقة

ّكلّخفقةّمنّخفقاتك

                                                           
17
دوروتاّسامولينسكاّمتولي،ّ:ّ،ّدراسةّواختيار(3331شاعرةّنوبلّ)فيسوافاّشيمورسكاّّ

ّترجمة ّد: ّديمهناءّعبدّالفتاح،ّتق. أحمدّعبدّالمعطيّحجازي،ّالمجلسّالأعلىّللثقافة،ّ:

 .03،ّص3331ّالمشروعّالقوميّللترجمة،ّ



887 
 

عةّالقارب
ّ
ّماّهيّإلاّدّف ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ  ّ ّّ ّ ّّ ّ ّّ ّّ

ّإلىّبحرّعميق

ّفيّترحالّحولّالعالم

ّالكتابّويتأملّتلكّالمقاطعّوبإمكانّالقارئّ ّإلى العودة

ّ.18الأخرى،ّوموجودةّفيّصفحاتّمتعددة

ّالإنجليزيّ ّالشعر ّكانتّمن ّالتي ّالثانية ّالمجموعة وأما

ّشكسبيرّ ّوليم ّللشاعر ّالقصيدة ّهذه ّفاجأتني فقد

ّ ّسطراّ"إنجلترة"بعنوان ّعشر ّسبعة ّمن ّوتتألف ،

ّبعدّالترجمةّجملاّ شعريا،ّوجاءتّجملّالقصيدةّكلها

مية،ّبالمفهومّالنحوي،ّوقدّتخللّتلكّالجملّأربعةّاس

ّ:19تقولّالقصيدة.ّأفعالّفقط،ّجاءتّضمنّالسياق

ّ...عرشّالملوكّالملكيّهذا

                                                           
18
ّ(12ّ،10ّ،32ّ،320ّ،332ّ،300ّ،309ّ،300ّ،323ّ،311ّ،333ّ،022ّ،092.)ّ
19
ّّ ّالإنجليزية، ّالقصيدة 3322ّ-3122)تطور ّمنّ( ّوترجماتّلأكثر ّتاريخية ّنقدية دراسة

ّاّلإ ّالشعر ّعيون ّمن ّقصيدة ّللنشرّمائتي ّالرافد ّمؤسسة ّكاملة، ّمحمد ّتيسير نجليزي،

 .300-301،ّص3331ّوالتوزيع،ّلندن،ّ
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ّهذهّالجزيرةّذاتّالصولجان،

ّأرضّالأسيادّهذه

ّموطنّإلهّالحب

ّوعدنّالأخرىّ

ّهذهّالشبيهةّبالجنةّ

دتهاهذهّالقلعةّالتيّ ّالطبيعةّلنفسهاّ       شي 

ّ...الحربّضدّالعدوى،ّويد

ّهذاّالفصيلّالسعيدّمنّالرجال

ّهذاّالعالمّالصغير

ّفيّالبحرّالفض يّزرعالثمينّ"ّالصغير"هذاّالحجرّ

ّفيهّمقامّالجدارّيقوم

ّبيتناّيحميأوّكخندقّ

ّمنّحسدّبلدانّّأقلّسعادة ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّّ



888 
 

ّ...هذهّالبقعةّالمباركة

ّهذهّالأرضّ،  ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ

ّ...هذهّالإنجلترة

.ّعرةّالجزائريةّدأماّالمجموعةّالثالثةّالتيّترجمتهاّالشا

ّ ّتحتّعنوان ّعمر ّمّمّوريام"حنين ّ ّّ ّ  ّ  ّّ ّمئةّ" واشتملتّعلى

ّإلاّعلىّ ّالعثور ّفلمّأستطع ّفرنسيين، ّلشعراء قصيدة

ّ ّبعنوان ّقصيدة ّمن ّمتتابعين "ّالشعراء"مقطعين

للشاعرّألبيرّميرا،ّوهذانّالمقطعانّيتكونانّمنّثمانيةّ

ّ:20أسطر

ّ...إنّالشعراء

ّ.ملوكّسخفاءّجداّفيّالحقيقة

ّاّلديهمّسلطةربم

ّعلىّالآصالّالمبهمة

                                                           
20
ّّمّمّوريام،ّّ ّ ّ ّّ ّ  ّ  .323،ّص0231قصيدةّفرنسية،ّتشكيلّللنشرّوالتوزيع،ّالقاهرة،322ّّّ 
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ّعلىّالليالي،ّعلىّالشموس

ّعلىّكلّالأشياءّالحالكة،

ّوعلىّالقبلاتّالقرمزية

ّ.لحبيباتهمّالجميلات

ّعنّ ّبالاستغناء ّالترجمة ّإمكانية ّالمقاطع ّهذه ّلي د
ّ
ّّتؤك ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ ّ ّ

ّالاسميةّ ّبالجملة ّالكتابة ّأقصد ّلا ّفأنا ،
ّ
ّتماما ّّالفعل ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّكماّ ّالفعل، ّمن ّتخلو ّاسمية ّبجملة ّبل ّفقط، نحويا

أننيّلمّأستخدمّأيةّجملةّنحويةّمحسوبةّعلىّالجملةّ

ّّالفعليةّفيّعّرفّالنحاةّحتىّوإنّخلتّمنّالأفعال،ّوقدّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

.ّيّموقعهّفيّوقفةّسابقة،ّفلاّداعيّلإعادتهبينتّذلكّف

ّّوأكادّأجزمّمنّأنهّلوّوّضعّالمترجمّتحتّهذاّالاختبارّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ

ّلنّ ّفإنه ّفقط، ّالاسم ّبتقنية ّالترجمة ّالاختيار، أو

ّ.ّيحتاجّإلىّالأفعال

ّمنّ ّالخالية ّالمترجمة ّتلكّالمقاطع ّأن ّالاستدراك، ّّعليّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ

بقةّلمّالأفعالّالتيّلاحظتهاّفيّالمجموعاتّالشعريةّالسا

ّكانتّ ّإن ّلمعرفة ّالأصلية ّلغتها ّفي ّقصائدها ّعلى أطلع
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ّالمسألةّ ّولذلكّتبقى ّمنها، ّتخلو تعتمدّعلىّالأفعالّأو

ّقائل ّقال ّوربما ّوردّ، ّوأخذ ّوتفكير ّنظر ّمحل ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّكلّ: ّّإنّ ّ ّ  ّ ّ

ّّذلكّليسّمهمّاّأبدا،ّفليسّهكذاّيتمّّالشعر،ّولاّبهذهّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّعل ّأوافقه ّوربّما ّالترجمة، ّتتمّ ّالمتوهّمة ّالتقنيات ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ  ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّماّّ ى

ّفيّ ّالتأمل ّمن ّنوعا ّأيضا ّالسابق ّقولي ّليبقى سيقول،

ّ.ّلغةّالكتابةّوتقنياتها،ّليسّأكثر

إلىّهناّكنتّأظنّأنّالمسألةّقدّانتهت،ّإلاّأننيّوجدتّ

ّمنّالشعرّالأمريكيّمكتوبّبالجملةّالاسميةّدونّ
ّ
ّّمثالا ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ

الحاجةّإلىّالفعل،ّوقدّأشارّالنقادّالغربيونّإلىّذلك،ّ

للشاعرّعزراّباوند،ّ"ّفيّمحطةّمترو"ةّوالمثالّهوّقصيد

ّ:والقصيدةّكلهاّسطران،ّخاليةّمنّالفعل

ّ:ظهورّهذهّالوجوهّفيّالحشد

ّ.بتلاتّعلىّغصنّأسودّمبلل

ّ wikiqickّ)ويعلقّموقع ّبقوله( ّالقصيدة ّ"على تحتويّ:

ّكلمةّفقطّبدونّفعل ّأربعةّعشر ّعلى مماّّ-القصيدة

ّالمنطقي ّغير ّالشعر ّلشكل
ّ
ّجيدا

ّ
ّمثالا ّيجعلها ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ"ّ،
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ّ"ويضيف :ّ ّعام ّفي ّمرة ّلأول ّالقصيدة شرت
ّ
ّن ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ3339ّ

ّ ّتقليد ّفي ّالرائدة ّالقصائد ّمن ّواحدة .Imagistّوتعتبر

رّعلىّاقتصادّاللغةّودقةّالصوImagismّّتجسدّتركيزّ

ّالتقليدية ّغير ّالشعر ّأشكال ّوتجربة ّعنوانّ". وتحت

أوتوّ)ينقلّالموقعّرأياّللغويّالدنماركيّ"ّشعرّغيرّفعل"

ّجيسبرسن )ّ ّفيه ّأنّ"يقول ّيمكن ّالأفعال ّغياب إن

ّللحركة"يعطيّ ّجدّا ّمحددّا ّانطباعّا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّّ وقدّوصفّمثلّ".

ّ ه
ّ
ّبأن ّالشعر ّهذا ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّبلاّلباسّولاّزخرفة"ّ ّشعر ّهذاّ". ربما

ّبال ّخاص ّالنماذجّالرأي ّتشير ّحيث ّالإنجليزية، لغة

ّحيويتهاّ ّإلى ّفقط ّبالاسم ّالمكتوبة ّالعربية الشعرية

ّدونّ ّالخاطر ّعفو ّجاء ّمنها
ّ
ّكثيرا ّأن ّعلما ّّوسلاستها، ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ.قصد،ّكماّوردّفيّكثيرّمنّالنماذجّالسابقة

ّلهذهّالوقفةّالخاصةّبالترجمةّإلىّاللغةّالعربيةّ
ّ
ّّوإتماما ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّّ

ّلاحظتّذل ّفقد ّالفعل، ّمن ّفيّالخالية ّممكنا
ّ
ّأيضا ّّك ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّالنثرية ّالكتابة .ّ ّكتاب ّفي ّذلك ّمن ّش يء إدوردّ"ورد

ّالفكرّ-سعيد ّأماكن ّعندّ" ّتماما ّالخالية ّالفقرة هذه

ّفوكوّ ّوصفّلميشيل ّفي ّوالفقرة ّالأفعال، ّمن الترجمة
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ّمعاصريه ّمع ّبه ّاشترك ّ"21وما ّمنظمّ: ّبارد تدمير

ّوالأصلّ ّالأصل، ّلفكرة ّشديدة ّكراهية للموضوع،

ّواّلأ ّالمزيّفّالمفقود، ّللتركيب ّوتفكيك ّالمستعاد، ّّصل  ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

الموحدّللوعي،ّورفضّلكلّمحاولاتّتغليفّالتاريخّبهالةّ

ّ".منّالأسرارّباسمّالتقدم،ّوالوعي،ّومستقبلّالعقل

ّ 

                                                           
21
ّسعيدّ ّترجمةّ-إدورد ّبرنن، ّتمثي ّالفكر، ّأماكن :ّ ّالمعرفة ّعالم ،ّ(230)محمدّعصفور،

 .329،ّص0200الكويت،ّآذار،ّ
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 *الثقافة بين التبرير والتطبيع

ّاللغةّ ّمن ّالترجمة ّحركة ّفي ّرائدا ّكنفاني ّغسان يعد

ّفعرّفّالقارئّا ّالعربية، ّاللغة ّإلى ّالعبرية ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّّ ّ لعربيّبالأدبّّ

ّنصوصّ ّترجمة ّأمام ّواسعا ّالباب ّوفتح الصهيوني،

ّللمشروعّ روا
ّ
ّوبش ّبالعبرية، ّيكتبون ّلكتاب ّّومقالات ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّوالشعر ّالرواية ّطريق ّعن ّالصهيوني ّهذهّ. ّكانت وكم

ّلمعرفةّ ّبالفعل؛ ّكنفاني ّغسان ّمن ّضرورية الخطوة

ّلمعرفةّ ّمعه؛ ّللحوار ّباب ّفتح ّأو ّالآخر، ر
ّ
ّيفك ّّكيف ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّيمك ّالتي ّخدمةّالأصوات ّومحاورتها ّاستثمارها ن

ّليسّ ّالإسرائيلي ّفالمجتمع ّالفلسطينية، للقضية

ّكلهمّ ّليس ّالإسرائيليون ّوالمثقفون ّمتجانسا، مجتمعا

ّ.22صهيونيين

                                                           
*

ّّ ّكتاب ّفي ّوعمّان،ّ"نشرت ّالله ّرام ّثقافية، ّوجسور ّالرعاة ّكنفاني، ّغسان ّّاستعادة ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

 .03صّّ-12،ّص0203ّ
22
ّمثقفوّّ ّلاسيما ّالمثقفّالإسرائيلي ّلاّيعوّلّعلى ّأنه ّمتعددة ّبشواهد ّبعد ّفيما ضح

ّ
ّّات ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ

ّ.اليسارّالذينّكانواّفيّدائرةّالاهتمامّوالتجاذب،ّفكلهمّصهيونيونّ
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وهذاّأيضاّيتعلقّبالترجمةّالمعاكسة،ّوهيّترجمةّالأدبّ

العربيّإلىّالعبرية،ّوهيّمفتوحةّويجبّأنّتكونّمتاحةّ

ّأو ّمؤلف ّحقوق ّإلى ّالنظر ّأغلبّّدون ّإن ّإذ كاتب؛

ّالشبكةّ ّعلى ّمنشورة ّترجمتها ّيتم ّالتي النصوص

العنكبوتية،ّوبذلكّأصبحتّحقاّللجميعّفيّأنّيستفيدّ

ّفمنّحقّالكاتبّ ّوالاسم، ّالمصدر ّشرطّأنّيذكر منها

ّنصاّ ّيترجم ّأن ّالمترجم ّحق ّومن ّله، ّنصه ّينسب أن

ّأوّلأيّأهدافّيسعىّإلىّ أعجبه،ّويتفقّمعّرؤىّيرتئيها

ّ.تحقيقها

ّ ّعام ّحدث ّما ّألون0231ّّإن ّالدكتور ّترجمة من

23ّّفراجمان كاتبةّعربيةّ(22ّ)لمجموعةّمنّالنصوصّلـ

ّ ّعنوان ّكتابّحمل ّحرية"في ّالمترجمّ" ّيحصل ّأن دون

ّسلسلةّ ّمن ّالخبر ّصاحب ّوما ّبذلك، ّالإذن على

ّمنّ ّفارغة ّزوبعة ّإلا ّهو ّما ّالكاتبات ّمن استنكارات

ّيتهم ّأن ّيمكن ّلا ّإذ ّوالمضمون، ّأنهنّالمعنى ّأحد هن

                                                           
23
ّّيشغلّمنصبّمنسّقّدراساتّاللغةّالعربيةّفيّقسمّدراساتّالشرقّالأوسطّفيّجامعةّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ

ّ.بنّغوريونّفيّالنقب
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ّبالاتصالّ ّقمن ّأنهن ّأو ّالفعل، ّهذا ّعلى موافقات

بالمؤلفّأوّالناشر،ّوعليهّفإنّمخافةّالموافقةّساقطةّ

فعلا،ّوربماّكانتّتلكّالاستنكاراتّهيّلسدّبابّالاتهامّ

ّفيّ ّكاتباتّعربياتّيعشن ّأنهن ّلاسيما ّأولا، والتحقيق

املّدولّعربية،ّتدعيّأنظمتهاّأنهاّتكرهّإسرائيلّولاّتتع

ّليلاّونهارا ّحالةّحربّمعها ّفي ّوهي ّألبتة، ّمعها ّأنّ. مع

هذاّليسّهوّالسببّالحقيقيّلهذهّالموجةّمنّالغضبّ

ّ ّبتلك ّأشبه ّإنه ّالنسائي، ّالزعبرة)العربي المقصودةّ(

للفتّالانتباهّإلىّأنّهؤلاءّالكاتباتّأوّبعضهنّبطبيعةّ

ّوكأنهاّ ّالعبرية، ّاللغة ّإلى ّنصوصهن ّتمتّترجمة الحال

.ّمنّالمباهاةّالمستورةّبستارّعدائيّتمثيليّليسّأكثرنوعّ

ّالشعبيّ ّالمثل ّيقول ّكما ّيقول ّحالهن فلسان

يهّّوخاطريّفيه:ّ"الفلسطيني
ّ
ّأف ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ
 
ّ ّ."ّ

لقدّجاءتّمعظمّتلكّالاستنكاراتّخجولةّويبدوّعليهاّ

ّعصفورينّ ّالاستنكار ّصاحبات ّلتضرب ّالعتب، رفع

ّإلىّ ّسيذهب ّثالث ّعصفور ّإلى ّإضافة ّواحد، بحجر

ّالعمأ) ّولاد ّوالأكبر،ّ( ّالأسمن ّوهو ّوقضيضه بقضه
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يتلخصّفيّعملّدعايةّمجانيةّلهذاّالكتاب،ّوتكونّدارّ

ّفنحنّ ّالتكاليف، ّبأقل ّأهدافها ّحقّقت ّقد ّّالنشر ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّوسرقاتها،ّ ّإسرائيل ّذكر ّيستفزها ّعاطفية، شعوب

ونصبحّوطنيينّوأخلاقيينّكأنناّلمّنسرقّولمّنعتدّعلىّ

ّومجل ّعربية ّصحيفة ّمن ّفكم ّوموقعّأحد، ّعربية ة

ّالكتّابّ ّتستنزف ّعربية ّنشر ّودار ّعربي ّّإلكتروني ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ

ّلهمّ ّيدفعون ّولا ّويستغلونهم ّأفكارهم، ّعلى وتعتاش

،ّنسكتّعنّذلكّونصمت،ّوفيّحالةّالترجمةّإلىّ
ّ
ّّحقوقا ّّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ

العبريةّمنّأستاذّأكاديميّيريدّالتعريفّبالأدبّالنسويّ

ّ.العربيّلطلابهّتقومّمثلّهذهّالزوبعةّالتافهةّجدا

ّح ّالفلسطينيةفي ّالقدس ّصحيفة ّنشرته مع24ّّوار

ّّالمترجمةّياعيلّليرّرّّتقولّإنّّمحمودّدرويشّدعمهاّعلىّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ  ّ  ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ

ّنفسّالوقت،ّ ّفي ّلكن ّالعبرية، ّإلى ّالترجمة ّفي مبادرتها

ّّتعرّضتّ ّ  ّ ّ دارّالنشرّالتيّكانتّتديرهاّإلىّ"ّدارّالأندلس"ّ

ّهجومّفيّالصحافةّالعربيّةّبتهمّالتطبيع،ّوتضيفّأن ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ:

                                                           
24
ّ.وحاورهاّربيعّعيد(31ّص)،01/32/0231ّنشرّالحوارّيومّالأحدّّ
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ّّثمّةّ"  ّ ّّ إصدار02ّّّّ ّ ّ ّ ّّلكتّابّمختلفين،ّوكانّ"ّدارّالأندلس"اّلـّّ ّّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ

ّبموافقتهم ّالحال ّ"بطبيعة ّمنهم ّوتذكر محمودّ"،

ّدرويش،ّوإلياسّخوري،ّومحمّدّشكري،ّوهدىّبركات ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّّ ّ ّ."ّ

ّأولئكّ ّاستناد ّمطلقا ّطريفة ّليست ّنكتة ّأكبر لعل

ّزارّ ّبعضهن ّأن ّونسين ّالتطبيع، ّوهم ّإلى الكاتبات

ّتطب ّألاّيعدّهذا ّمكشوفاّفلسطينّبإذنّالاحتلال، يعا

ّأيضاّ ّوالكتّاب ّالكاتبات ّبعض ّتقوم ّألا ّّمفضوحا؟ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

بالتحايلّمعّدورّنشرّأجنبيةّأوروبيةّوأمريكيةّلترجمةّ

ّكثيرةّ ّوالأسماء ّالعبرية؟ ّاللغة ّإلى ّالخفاء ّفي أعمالهن

ّ.ّوكبيرة

كمّكاتباّعربياّوكمّكاتبةّعربيةّاتخذّموقفاّحازماّضدّ

ّالثقافية ّالفعاليات ّفي ّوالمشاركة الفلسطينيةّّالدعوة

كموقفّالروائيةّالمصريةّسلوىّبكرّالتيّفازتّبجائزةّ

ّ ّعام ّللإبداع ّدرويش ّتأتي0230ّّمحمود ّأن ورفضت

ّثقافيّ ّنفاق ّلهو ّالخجول ّالاستنكار ّهذا ّإن لاستلامها؟

وخديعةّللقارئّالعربيّالذيّرأىّفيّفعلّالدكتورّألونّ
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فراجمانّجريمةّنكراءّتضارعّبلّتفوقّسرقةّفلسطينّ

ّ.اونكبته

ّإسرائيلي،ّ ّصهيوني ّفراجمان ّأن ّالكاتبات ّادعاء إن

ولذلكّفهوّعدو،ّوالترجمةّإلىّالعبريةّهيّخدمةّلدولةّ

ّأجمعينّ ّوالكتاب ّالكاتبات ّتهتم ّفلماذا الاحتلال،

ّأمريكيةّ ّالإنجليزية، ّاللغة ّإلى ّالعربي ّالأدب بترجمة

ّألاّ ّوغيرها؟ ّوالروسية ّالفرنسية ّاللغة ّوإلى وبريطانية،

ّأمريك ّفعلتهّتعد ّمما ّأكثر ّبنا ّفعلت ّوقد ّعدوا ا

ّالجنسينّ ّمن ّالعرب ّالكتاب ّيفاخر ّلماذا إسرائيل؟

بإقامةّالندواتّفيّالجامعاتّالأمريكيةّوإصدارّأعمالهمّ

ّتتفاخرّ ّلماذا ّوروسيا؟ ّوفرنسا ّوبريطانيا ّأمريكا في

الكاتباتّوينشرنّعلىّحساباتهنّالمتعددةّصوراّلكتبهنّ

عنّأولئك،ّبلّعلىّالعكسّّالمترجمةّوهؤلاءّلاّيختلفونّ

ّهيّ ّاستثناء ّبلا ّالأوروبية ّالدول ّوكل ّفأمريكا تماما،

الداعمّالأساس يّوبلاّشروطّلإسرائيل،ّوصارتّتحتقرّ

ّمكوناتهّ ّبكل ّبرمته ّالعربي ّوالنظام الفلسطينيين

وجمهورياتهّوممالكهّوملكياتهّمنّالمحيطّإلىّالخليجّولاّ
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ّتقيمّلهّوزنا ّ ّلاّترىّالكاتباتّ. ّوفرنساّلماذا فيّبريطانيا

وروسياّأعداء،ّوهمّأساسّنكبةّالعربّوضياعّأرضهم،ّ

ّسايكسّ ّسياسات ّنتجرع ّعام ّمائة ّمنذ ّزلنا ّما ونحن

ّحقّ ّفي ّالمجرمين ّالساسة ّمن ّوغيرهم ّوبلفور بيكو

ّالمنطقةّالعربية؟

ّالتفكيرّ ّعقم ّعن ّالقبلية ّالهوشة ّهذه ّكشفت لقد

ّ ّإلى ّينظروا ّولم ّالعروبيين، ّالعرب المسألةّللمثقفين

ّمصنوعاّ ّوتمثالا
ّ
ّمصنّما ّصنما ّوجدوا ّوإنما ّّبشمولية، ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ

لرجمه،ّوهوّإسرائيلّوالإسرائيليين،ّوبقدرّماّهمّجناةّ

ّلسياساتّ ّأيضا ّضحايا ّفهم ّالفلسطينيين، ّحق في

استعماريةّأكبرّمنّاليهودّودولةّيهود،ّفالغربّلاّينظرّ

إلىّهذهّالدويلةّإلاّأنهاّقاعدةّمتقدمةّلهّفيّعمقّبلادّ

ّتجزئتهم،ّا ّواستمرار ّوتفريقهم ّعليهم ّللسيطرة لعرب،

ّبأحكامّ ّومثقفونا ّحكامنا ّيؤمن ّالآن ّإلى ّلماذا وإلا

ّوتنشبّ ّوالأقاليم، ّالحدود ّويقدسون ّبيكو، سايكس

ّوقدّ ّالعرب، ّدول ّفي ّالعرب ّبين ّالدموية الصراعات

ّدولة،ّ ّكل ّداخل ّطائفية ّحروبا تطورتّللأسفّلتكون
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ّداخلّكلّطائف ّفصائلية ّالمثقفّوحروبا ّقدم ّفماذا ة،

ّفيهّ ّالدخول ّسوى ّالكارثي ّالوضع ّهذا ّلمحاربة العربي

ليكونّجزءاّمنه؟ّماذاّأحدثّالمثقفّالعربيّمنّخلخلةّ

ّوتحرسّ ّتطبق ّأنظمة ّضد ّالناس ّليثور ّالعربي للوعي

ّموقفّ ّهو ّما ّالعنجهية؟ ّومخططاته ّالغرب أفكار

المثقفّالعربيّالذيّأصبحّمدجنا،ّضدّالأنظمةّالعربيةّ

ّكلّذلكّينساهّال ّإسرائيل؟ ّمع ّتقيمّعلاقاتّعلنية تي

ّدونّ ّالعبرية، ّإلى ّترجم ّبنص ّويتشبث ّالعربي المثقف

ّ.إذنّصاحبه،ّأيّبلاهةّنقعّفيهاّونحنّلاّندريّ

لماذاّلاّيرىّالمثقفّالعربيّوالمثقفاتّالعربياتّالغضابىّ

ّبتميزّ ّاعتراف ّهو ّالصهيوني ّالمترجم ّقدمه ّما ّفي أن

ّ ّالكاتباتّفي ّولاّهؤلاء ّدولهن ّبهن ّتهتم ّلا الوقتّالذي

ّاتحاداتّ ّفي ّوبعضهنّلسنّأعضاء تلتفتّلإبداعاتهن،

ّّكتّابّبلادهنّحتى؟ّلقدّكانّعملهّصفعةّلكلّمنّأشاحّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ

ّسلةّ ّبنصوصهنّفي ّعنّإبداعاتّبعضهنّورمى بوجهه

ّوالصغرىّ ّالكبرى ّالصحف ّيراسلن ّوهن المهملات،

ّالمحرّّ ّولكن ّمجانا، ّأقلامهن ّبه ّفاضت ّما ّّ لينشرن ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ رّّ
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العظيمّأودىّبكلّتلكّالنصوصّفيّهاويةّسحيقةّمنّ

ّالاهتمام ّوعدم ّوالازدراء ّالإهمال ّالمثقفّ. كيفّيفسر

ّّالعربيّأنّصحيفةّلبنانيةّتنشرّالخبرّعنّالكّتاب،ّولمّ ّّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ

ّكانتّمنّ ّالتي ّعسكر ّمادونا ّاللبنانية ّالكاتبة ّإلى تشر

ّيمارسهّالمحررونّفيّ ّأيّغباء بينّالمجموعةّالمسروقة؟

ّكانتّالقضيةّوطنيةّوقوميةّوقضيةّفعلهمّهذ ا،ّفإذا

ّالكاتبةّ ّاسم ّالصحيفة ّهذه ّتبرز ّلم ّلماذا حقوق،

ّعلىّ ّمعتدى ّكاتبة ّفهي ّعنها، ّالقضية ّوتتبني اللبنانية

ّدولتهاّ ّعند ّكبير ّحق ّلها ّمواطنة ّذلك ّوقبل إبداعها

أمّأنّتلكّالصحيفةّالكبيرةّلاّتعترفّبتلكّ.ّلتدافعّعنها

اّالأسماءّالكبيرةّغيرّاللبنانية،ّالكاتبة،ّفأبرزتّفيّخبره

ّوأسقطتّمنّالخبرّاسمّالكاتبةّمادوناّعسكر؟

ّالنشرّ ّدار ّلدى ّبحقوق ّتطالب ّالكاتبات ّكانت إذا

الإسرائيلية،ّمعّأنّكثيراتّمنهنّينفقنّنصوصهنّمجاناّ

ّمنّ ّبحقوقهم ّالإسرائيليون ّيطالب ّلا ّلماذا للمواقع،

مواّالأدبّغسانّكنفانيّوغيرهّمنّالمترجمينّعندماّترج

ّلاّيطالبّالكتابّالإسرائيليينّبحقوقهمّ ّولماذا العبري،
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ّتصدرّ ّالتي ّالصحفّالعربية ّفي ّالمترجمة عنّمقالاتهم

ّللكاتبّبغضّ ّأتحدثّعنّحقّشخص ي ّأنا ّهنا يوميا،

ّ.النظرّعنّجنسيتهّأوّدينه

إنّكلّماّهوّمطلوبّمنّالمترجمّهوّعدمّسرقةّالنصّ

ّوّ ّالمضمون ّتشويه ّأو ّكتابته ّوأنّيكونّوادعاء الأفكار،

أميناّفيّالترجمة،ّوليترجمّمنّأرادّماّأرادّلمنّأرادّفيّظلّ

ّماّ ّولنّيبقىّغير ّوالثقافات، ّالانفتاحّعلىّالأفكار هذا

ّإعلاءّ ّفي ّويساهم ّالعالية، ّبالفنية ّويتمتع ّأصيل هو

ّالعالمية ّالثقافة ّصرح ّالأعداءّ. ّمنّترجمة ّتنزعجوا فلا

ّف ّأعداءهم؟ ّأيضا ّنحن ّألسنا ّلنا؟ّلنا، ّيترجمون لماذا

ّالعكسّ ّعلى ّبل ّالسؤال، ّهو ّهذا ّلهم؟ ّنترجم ولماذا

يجبّأنّنسعىّإلىّإنتاجّنصوصّنجبرهمّإجباراّلاّمفرّ

منهّعلىّترجمتهاّوالتلهفّإليها،ّوندفعهمّلقراءتهاّلتشيعّ

ّبحقوقّزائفةّ ّوليسّالتلهي فيهمّالخوفّوعدمّالأمان،

شدّعهراّمنّليسّمنّورائهاّسوىّالعهرّالثقافيّفيّواقعّأ

ّ.أيّوقتّمض ى
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ّ ّالثقافي ّالتطبيع ّسؤال ّإنّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّّ ّبالترجمة ّزالّالمرتبط ما

ّالكاتبّ ّحدثّمع ّكما ّمعاركّمشابهة، ّلنشهد مفتوحا

ّ ّالرياحي، ّكمال ّعاطفّالتونس ي ّللكاتب ّرواية وترجمة

ّ.وذلكّماّوقفتّعندهّفيماّيأتيأبوّسيف،ّ

ّ 
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 *كمال الرياحي ومعضلة الترجمة العبرية

ّّالواجهةّمرّةّأخرىّقضيّةّالتطبيعّالثقافي،ّهذهّتعودّإلىّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ

ّّالقضيّةّالتيّلاّينتهيّمنهاّالحديثّولاّالتقوّلّولاّالاتهامّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّ ّ

ّّللكتّاب،ّواختلطّفيهاّالحابلّبالنابل،ّوأصبحتّقضيّةّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ

ّثقافيّ ّأو ّفكري ّضابط ّلها ّليس ،
ّ
ّمطلقا ّمفهومة ّّغير ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ

مفهوميّمحدد،ّبحيثّيمكنّالقياسّعليهّأوّاعتماده،ّ

ّّسهلّاتّهامّالكتّابّبالتطبيعّلمجردّذكرّاسمّفصارّمنّال ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ

ّ ّصحيفة ّفي ّإسرائيلية"أحدهم ّأوّ" ّإذاعة ّأو ة
ّ
ّمجل ّّأو ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ.تلفزيون،ّوأصبحّالموضوعّليسّأكثرّمنّمهزلةّوعبث

ّّيعودّالتطبيعّالثقافيّهذهّالمرةّبوجهّّكالحّخجول،ّليسّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ

ّّفيهّمزعةّلحمّيداريّفيهاّقبحّوجهه،ّفيتمّّاتهامّالكاتبّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ

ّا ّكمال ّأنّكاتباّالتونس ي ّلمجرد ّالثقافي ّبالتطبيع لرياحي

ّفيّ ّونشره
ّ
ّنقدا ّالمشرط ّرواية ّعن ّكتب ّّإسرائيليا ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ

ّ ّأحرونت"صحيفة ّالمترجمةّ"يدعوت ّنشره ّوأعادت ،

ّفيّ ّصفحتها ّعلى ّغنايم ّريم ّالفلسطينية والشاعرة

                                                           
*
 .0/9/0203:ّنشرتّفيّموقعّليفانتّنيوز،ّبتاريخّ
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ّصفحته،ّ ّعلى ّبمشاركته ّالرياحي ّليقوم الفيسبوك،

ّ ّفتقوم ّمطبع، ّبأنه ّضده ّالحملة ّالحملة"وتبدأ

ّالكيانّ ّمع ّالتطبيع ّومناهضة ّلمقاطعة التونسية

ّالصهيوني ّالرياحي،ّ" ّالكاتبّكمال ّضد ّحملة بتدشين

ّيناصرونّ ّمعارضون ّهناك ّليكون ّالمعركة، وتبدأ

ّ.ّالرياحي،ّوآخرونّضدهّليرجموهّبحجارتهم

ّمنّكلاّالفرقينّغيرّأمرّواحدّفقط؛ّ
ّ
ّّلاّيهمنيّشخصيا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّأنّالموقفّكلهّيبيّنّرخاوةّالمثق:ّوهو ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ فّالعربيّوالكاتبّّ

العربيّوالمزاجّالعامّالعربيّورداءةّالتفكيرّوعقمه،ّوأنّ

ّأوّ ّكلمة ّأول ّمع ّتذوب ّكالصابون ّأصبحت المواقف

تنش ئّفقاعاتهاّمعّأولّنافخ،ّوهذاّماّحدثّبالضبطّمعّ

ّالكتابّ ّاتحاد ّأصدره ّالذي ّالتعيس البيان

الفلسطينيينّواتهمّفيهّالرياحيّبالتطبيع،ّلنقرأّكالعادةّ

بةّا
ّ
ّالمعل ّالبلاستيكية ّالممجوجة ّوالتعابير ّنفسها، ّّللغة ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّتفيدّ ّبفكرة ّمنها ّتظفر ّولا ّلها ّمعنى ّلا ّتعابير نفسها،

القارئّالعربي،ّكلّماّهنالكّأنّالهوشةّهيّهي،ّومنطقّ

ّيعلمّ ّلا ّأنه ّبيانه ّفي ّالاتحاد ّوظهر ّهو، ّهو اللامنطق
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ّمنّأمرّالمسألةّولاّكيفّبدأتّولاّهيّملابساتها،ّ
ّ
ّّشيئا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ

أظنهّلاّيريدّأنّيفهم،ّفقطّوجدّموجةّمنّالتطبيلّوّ

ّّفأحبّّأنّيطبّلّمعّالمطبلينّضدّإسرائيلّولاّيعنيهّمنّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ

ّأغلبّ ّفي ّبالرياحي ّيتصل ّفلم ّآخر، ّش يء ّالقضية أمر

ّليتعرفّعلىّ ّغنايم ّريم ّبالكاتبة ّولا ّمنه، ّليفهم الظن

ّأناساّ ّوجد ّوإنما ّملابسات، ّهناك ّكان ّإن الملابسات

ّ ّفي ّالنار ّيأزّون ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّودونّّ ّببلاهة ّإليهم ّفانضم ّالرياحي حرم

ّ.ّأدنىّتفكير

ّوعلميةّ ّهادئة ّمناقشة ّيناقش ّأن ّالاتحاد ّيحاول لم

ّالتطبيعّويضبطه،ّ ّمفهوم ّفيها ّيؤطر ّوفلسفية وفكرية

ّالهوشة"وبالتاليّضبطّ ّالرياحي" ّوالمعركةّضد أوّضدّ.

ّغيرهّمنّالكتّابّفيّالمستقبل ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّّ علّمعّ.ّّّ
ّ
ّّفماّالفرقّبينّماّف ّ ّّ ّ
 
ّ ّّ ّ ّّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ

نّماّيفعلهّكتابناّالعربّوالفلسطينيونّمنّالرياحيّوبي

ّإنّ ّبل ّالإسرائيليين؟ ّالكتاب ّمع ّوصداقات تعاون

ّعربّ ّكتاب ّفيه ّووقع ّبه ّاتهم ّمما ّبريء الرياحي

ّ ّالمجال ّهذا ّفي ّالوجداني"وفلسطينيون ّالعاطفي منّ"

بلّكيفّنفسرّالسكوتّ.ّتكوينّالصداقاتّوالاعتزازّبها
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ّا ّفي ّالعلم ّعنّتلقي ّالرضا ّدرجة ّوالجامعاتّإلى لمعاهد

ّ ّللأسرى ّالأسرىّالصهيونية ّعلىّّوغير ّيحصلون الذين

ّوحتىّ ّالأولى ّالعلمية ّالدرجة ّمن ّالعلمية الدرجات

ّ ّضمن ّهذا ّيدخل ّلا ّلماذا ّالتطبيعّ"الدكتوراه؟ مفهوم

"ّالشعرةّمنّجلدّالخنزيرّحلال"أمّأنّ"ّالثقافيّوالعلمي

ّيقولّالا ّماذا ّالميكافيلي؟ ّالشعبي ّمثلنا ّيقول تحادّكما

ّيبدونّ ّالذين ّالإسرائيليين ّغير ّالأجانب ّالكتاب عن

ّمعهم،ّ ّصداقات ّويكوّنون ّالإسرائيليين ّمع ّّتعاطفا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ ّتعاون ّوفلسطينيين
ّ
ّعربا ّوبيننا ّوبينهم ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّبناء"ّّ ؟ّ"مشترك

ّومنّ أعتقدّأنّالمسألةّيجبّأنّتناقشّمنّكلّزواياها

ّعلىّ ّالباعث ّالمطلق ّالغباء ّلمن ّوإنه ّكافة، محاورها

ّأنّنتغاض ىّعنّكلّتلكّالأسئلةّلنرىّالسخريةّالبل هاء

ّفيّ ّونشر ّمقالّكتبّعنّروايةّكاتب، التطبيعّفقطّفي

ّمنّ ّشئتم ّما ّأو ّصهيونية، ّإسرائيلية، ّعبرية، صحيفة

ّ"ّقذرة"أوصافّأخرىّتصنفّعلىّأنهاّ
ّ
ّسياسيا
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ.ّ

ّومثيروّ ّالكتاب ّمن ّالكثير ّومعه ّالاتحاد، ّأثبت لقد

ّأن ّمرة ّكل ّفي ّهو ّكما ّيحسنّالشغبّالإلكتروني، ّلا ه
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ّالتيّ ّالحاسمة ّالثقافية ّالمواقف ّاتخاذ ّولا التفكير

يصانّفيهاّحقّالكاتبّالعربيّوسمعته،ّبلّأضافّمنّ

هشيمهّهشيماّعلىّالنارّفأججهاّدونّطائل،ّكماّفعلّ

ّيقولّ ّهو ّوها ّوبركات، ّدرويش ّقضية ّفي مسبقا

ّ ّيبدو ّالاتحاد ّجعل ّما ّذاتها، ّ"بالحماقة
ّ
ّتافها
 
ّ ّ ّ ّ ّّ ومجردّ"

يقولّماّقيلّلهّكماّيقولّ"ماذاّيقول،ّّلاّيدريّ"ّناعق"

ّ"!الببغا

ّّإنّّماّيعنينيّبالدرجةّالأولىّهوّضبطّمفهومّالتطبيع،ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 ّ ّ

وألاّيظلّيكتنفهّالغموضّوالهلاميةّوالتقولب،ّواللعبّ

بهّحسبّالأمزجةّوالأدمغةّالفارغة،ّفيرىّالاتحادّمثلاّ

أنّاستضافةّكتابّعربّفيّفلسطينّمنّأجلّالندواتّ

،ّبلّهوّمنّصلبّوالمؤتمراتّوا
ّ
ّّلمهرجاناتّليسّتطبيعا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

العملّالثقافيّالمقاومّوالداعمّللقضيةّالفلسطينية،ّفيّ

ّفيّ ّنقدي ّمقال ّنشر ّعند ّعينه ّالتطبيع ّأن ّيرى حين

عنّروايةّكاتبّعربيّدونّأنّيطلبّ"ّصهيونية"صحيفةّ

ّ.ّأوّيسعى
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والسؤالّالآخرّالموجهّللاتحادّكيفّيبررّالاتحادّنشرّ

ّالفلسطيني ّومقالاتهمّالكتاب ّالأدبي ّلإنتاجهم ين

ّوالأسماءّ ّالعبرية؟ ّوالمجلات ّالصحف ّفي وترجماتهم

ّجميعاّ ّوهمّأصدقاءّفيسبكيونّلنا كثيرةّوهوّيعرفها،

بدءاّمنّالأمينّالعامّحتىّالأعضاءّالمناصرين،ّويرىّماّ

ّالمؤسسةّ ّمع ّوثيق ّتعاون ّمن ّصفحاتهم ّعلى ينشرون

ّا ّبشتى ّالصهيونية ّالإسرائيلية تجاهاتهاّالثقافية

ومنابرها،ّلكنهّيتغاض ىّعنها،ّلأنهّوببساطةّلمّيقمّأحدّ

ّيرقصّ ّلم ّفهو ّحولها، ّليرقصّالأحمقون ّنار بإشعال

،ّفالاتحادّدائماّينتظرّمشعليّالحرائق،ّليقومّبدسّّ
ّ
ّإذا  ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ
 
ّ ّ ّ

ّيكونّ ّأن ّأمّا ّالراقصين، ّويرقصّمع ّالمشعلين ّمع ّّيده ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّللمتغيراتّ ّلاّيخضع ّصاحبّموقفّثابتّعلمي
ّ
ّّمبادرا ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّّ ّ ّ ّ ّ

ّعلىّفهذ ّأنا ّعرفته ّأن ّمنذ ّالاتحاد ّفي ّنعهده ّلم ّأمر ا

ّ
ّ
ّالأقلّوأصبحتّّفيهّعضوا
 
ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّّ.ّ

ّالراحلينّ ّّبلّكيفّيقيّمّالاتحادّمواقفّكلّمنّالأدباء ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّبإميلّحبيبيّالذيّقبلّ فيّعلاقتهمّمعّالإسرائليينّبدءا

ّأعمالهّ ّترجمت ّدرويشّالذي ّومحمود ّالدولة، بجائزة



888 
 

ّكتاب ّمع ّصداقات ّله ّوكان ّالعبرية، إسرائيليينّّإلى

ّ ّمجلته ّفي ّمنهم ّلكثيرين ّالكرمل"ونشر ّامتدادّ" على

ّوصولاّ ّلنقوسيا ّبيروت ّمن ّوالزمنية ّالجغرافية رقعتها

ّوحتىّآخرّعددّمنّأعدادها؟3312ّّإلىّرامّالله،ّمنذّ

ّوالمثقفّ ّالاتحاد ّليرى ّحان ّقد ّالوقت ّأن أظن

ّالمسألةّبشمولّأكبرّوبعقلّ
ّ
ّّالفلسطينيّوالعربيّعموما ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّ ّالاجتزاءّأكثر ّعلى ّالمواقف ّتقوم ّوألا
ّ
ّوإنصافا

ّ
ّّوعيا ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ

ّلكلّ ّالشاملة ّالمراجعة ّوأنّتتمّ ّوالاستحمار ّّوالاستغباء ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّوتصبحّ ّالحروف ّعلى ّالنقاط ّلوضع ّالمواقف تلك

ّأوّلاّليعرفّالكتابّ ّّالمسألةّذاتّأبعادّمحددةّمفهوميا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّصلبة،ّ ّأرضية ّهي ّعليها ّسيقفون ّالتي ّالأرضية أن

ّللان ّمعرضة ّلحظةوليستّأرضية ّأي ّفي ّهيار ّمنّ. آمل

ّ
ّ
ّوإدراكا

ّ
ّالكتابّالفلسطينيينّأنّيكونّأكثرّوعيا ّاتحاد

 
ّّ ّّ ّ ّّ ّ

 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّكمالّ ّعند ّتقف ّلن ّالمسألة ّلأن ّالقادمة ّالمرات في

ّ.الرياحيّبطبيعةّالحال

ّ 
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 عن عاطف أبو سيف أيضا
 
                    * 

ّعلىّ ّحسابه ّفي ّشلش ّبشير ّكتبه ّقصير ّمنشور في

ّبتاريخ ّالفيسبوك ّعاطف02/32/0200ّ: ّفيه ّيهاجم ،

ّالفلسطينيةأ ّللثقافة ّووزيرا
ّ
ّكاتبا ّسيف، ّبو ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ25ّ سببّ.

ّبأنهاّ ّشلش ّيصفها ّنشر ّدار ّنشرته ّما ّالهجوم هذا

ّصهيونية" "ّ ّرواية ّصدور ّعن ّيعبرونّ"إعلانا ّلا مشاة

ّالطريق ّالعبرية" ّاللغة ّإلى ّمترجمة .ّ ّعنتقول ّالدار

نفسهاّأنهاّلاّتترجمّكتاباّدونّإذن،ّودونّاتفاقّمسبقّ

ّذلك ّيعني ّالكاتب، ّالوزيرّّمع ّسيف ّأبو ّعاطف أن

ّبأنهاّ ّشلش ّيصفها ّكبيرة، ّورطة ّفي ّالروائي والكاتب

ّ.خطوةّتطبيعية

ّكونّ ّالنشر، ّلدار ّبالنسبة ّأبوّسيفّمهمة ّرواية تبدو

ّفوضعتّ ّغزة، ّوضع ّعن ّوتتحدث ّغزة، ّمن كاتبها

الترجمةّفيّهذاّالسياقّالدعائيّالصهيونيّالذيّيخدمّ

                                                           
*
 .00/32/0200ّ:ّنشرتّفيّموقعّطيوب،ّبتاريخّ

25
 (0202شباطّّ-0233أذارّ)كانّوزيراّللثقافةّفيّالحكومةّالفلسطينيةّالثامنةّعشرةّّ
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ّالموق ّعلى ّفجاء ّغزة، ّقطاع ّعلى ّالإلكترونيّالحرب ع

فيّأولّروايةّغزيةّتترجمّإلىّالعبرية،ّتتحدثّعنّ"للدارّ

ّ".الحياةّفيّغزةّمنّمنظورّرائعّومثيرّللدهشة

ّجاءّ ّلقد ّعليه، ّيحسد ّوضع ّسيفّفي ّأبو ّأن ّأظنّ ّّلا ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ

ّووصلتّ ّظروفّصعبة، ّفي ّالرواية ّترجمة ّعن الإعلان

ّبعدّ ّمدى، ّأقص ى ّإلى ّالشعبي ّوالغضب ّالتوتر حالة

ّ ّالقتل ّوحصارّعمليات ّوالأطفال، ّللشباب الصهيوني

المدن،ّوإجراءاتّسياسةّجزّالعشبّالتيّينتهجهاّقادةّ

ّإحداثّ ّودون ّببطء، ّالمستمر ّالقتل ّحيث الاحتلال،

ضجةّكبيرة،ّمحدثةّحالةّمنّاستنزافّالدمّالمتواصلّ

ّأفرادّ ّومضايقاتّمن ّاعتقالات، ّمن ّيتبعها ّوما ،
ّ
ّّيوميا ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ

ّومنّأ ّالمستوطنينّالعصاباتّالصهيونيةّالمجندة، فراد

.ّالمسلحينّالمعربدينّفيّكلّنقاطّالتماسّوعلىّالطرقات

ّلكنّ ّعلينا ّشاملة ّالغاصبّيشنّحربا ّالكيان ّهذا إن

ّعلىّ ّوجرائمه ّلكنّأفعاله دونّأنّيعلنّذلكّصراحة،

ّ.أرضّالواقعّتقولّذلكّببلاغةّشديدةّالوضوح
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ّنصيراّ ّلها ّتجد ّلم ّالاحتلال ّخلقها ّالتي ّالحالة هذه

نّالسلطةّالفلسطينية،ّبلّإنّمحافظّنابلسّحقيقياّم

أدلىّبتصريحاتّمعيبةّفيّحقّأمهاتّ(ّإبراهيمّرمضان)

ّبلاّ ّيعبّر ّفإنه ّوبذلك ّبالشاذات، ّووصفهن ّّالشهداء، ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّمنّ ّالسلطة أدنىّشكّعنديّعنّموقفّالمتنفذينّفي

ّ.ّقادةّالأجهزةّالأمنيةّوالسياسية

،ّجاءتّروايةّعاطفّأبوّسيفّليعبرّفيهاّطريقاّشائك
ّ
ّّا
 
ّ

ّويصيبّ ّالوجع، ّمن ّالكثير ّله ّويجلب ّمحله، ّغير وفي

عملهّالثقافيّالعامّفيّمقتل،ّإذّترفعّوزارةّالثقافةّالتيّ

ّ ّشعار ّسنوات ّمنذ ّكرسيها ّمقاومة"يعتلي ،ّ"الثقافة

ّترجمةّ ّعلى ّيوافق ّوهو ّسيف ّأبو ّسيقاوم فكيف

الروايةّإلىّالعبريةّمنّدارّنشرّتغذيّالنزعاتّالعدائيةّ

ّ ّوهو ّفيّبالأدب، ّالصهيونية ّالمؤسسة ّبه ّتقوم ّما عينه

ّ.كلاسيكياتّأنشطتهاّواستراتيجياتها

ّوعليهاّ ّالمسألة، ّفي ّالتحقيق ّالفلسطينية ّالسلطة على

ّبرمته،ّ ّالأمر ي
ّ
ّوتجل ّالحروف، ّعلى ّالنقاط ّتضع ّّأن ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
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ّّوتقطعّالشكّباليقين،ّوتتثبّتّمنّأنهّفعلاّقدّوافقّأبوّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ ّ ّّ  ّ ّ ّ ّّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّّ

ّ ّهذه ّفي ّوطباعتها ّالرواية ّترجمة ّذاتّسيفّعلى الدار

التوجهّالعدائيّالذيّيعاديّوجودّالشعبّالفلسطيني،ّ

ويضربّنضالهّوحركتهّالمستمرةّللتحررّوالتحرير،ّوإنّ

ّلأنهّ ّبلّمحاكمته، ّبإقالته، ّيّكتفى ّلا ّتورطه ّّثبتّفعلا ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّالروايةّالصهيونيةّبدعمّسياستها،ّ يعززّمنّمنظورّما

ّعليها ّأقسم ّالتي ّوالمبادئ ّالوطن ّخان ّقد ّويكون فلاّ.

يجبّأنّينظرّإلىّأبوّسيفّعلىّأنهّكاتبّأخطأ،ّبلّلاّ

ّهوّ ّوخالفّما بدّمنّأنّيعاملّمعاملةّمسؤولّأجرم

ّعلىّ ّموافقته ّثبتت ّفعلا ّإنّ ّأصله، ّمن ّفيه ّّمكلف ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

الترجمة،ّهذاّإنّكانتّالسلطةّجادةّفيّتحقيقّالروايةّ

الفلسطينيةّوتعزيزهاّكماّتدعيّبخطابهاّالمعلن،ّوكذلكّ

ّفت ّ-كونّأبوّسيفّأحدّأعضائهاّ-حإنّلمّتسعّحركة

ّعنهّ ّوالتجاوز ّواستتفاهه، ّالموضوع ّعن ّالتغاض ي من

ّ.ليمرّبسلامّكأنّشيئاّلمّيكن

ّّكماّأنّّعلىّاتحادّالكتابّالفلسطينيينّأنّيستنكرّهذاّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّّ ّ ّ

ّ ّيقوّض ّالذي ّالحرام ّالفعل ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّالفلسطينية"ّ "ّالرواية
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ّويطردّ ّالمفروضّعليه، ّأقل ّوهذا
ّ
ّواضحا ّبيانا ّّويصدر ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّّ

عضويته،ّومقاطعةّوزارةّالثقافةّماّدامّّأبوّسيفّمن

فيها،ّبلّعليهاّتدشينّحملةّمنّالكتابّوالمثقفينّلنزعهّ

ّالوزارة ّكرس ي ّعن ّالمسألةّ. ّهذا ّمع ّالتهادن ّيتم وألا

ّالاتحادّ ّغالبّالظنّستكونّقيادة ّفي ّأنه ّمع الخطيرة،

ّلاّ ّفهي ّالعملي، ّالموقف ّهذا ّمثل ّتتخذ ّأن ّمن أجبن

تّالإنشائيةّالخاويةّمنّالمعنى،ّتتقنّإلاّصياغةّالعبارا

ّ.يحسبهاّالظمآنّماءّفإذاّهيّسرابّمحض

كماّيجبّعلىّالكتابّجميعاّاتخاذّموقفّحازمّمنّأبوّ

سيفّفيّحالّثبتّتورطهّفيّهذهّالمسألة،ّولاّيصحّأنّ

ّقضيةّ ّفثمة ّالشخصية، ّبالمصلحة ّالمسألة ّمع نتعامل

ّالوعي،ّ ّحراسة ّوهي ّبحملها، ّالمثقفون ّرض ي كبرى

ّ.ونواّإذنّعلىّقدرّهذاّالحملفليك

لاّيكفيّأنّيتحدثّبشيرّشلشّبهذهّالقضيةّوحده،ّبلّ

هذاّواجبّعليناّجميعا،ّومنّمهامناّالوجوديةّماّدمناّ
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مشاةّنعبرّالطريقّإلىّفلسطينّالمحررة،ّوليسّعلىّمتنّ

ّ.روايةّترجمتّإلىّالعبرية

،ّهلّأبدوّقدّشخصنتّّالموضوعّأوّبدوتّ
ّ
ّّوأخيرا ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ ّ ّ ّ ّّ ّ ّّ
 
ّّ ّّ ّّ"ّ

ّ
ّفجا
 
ّ ّ ّّ"

"ّ
ّ
ّساذجا
 
ّ ّ ّ ّ ّّ ّستتهمنيّ" ّكما ّالقضية، ّهذه ّعن ّأكتب وأنا

ّ ّكاتبة
ّ
ّسابقا ّواتهمتني ّ ّ ّ ّّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّجبانة"ّّ ّغيرّ" ّكلنا ّولنكن فليكن،

ّ ّوصفّبأنه ّموضوع ّفي ّأيضا ّحصوننا"مهذبين ،ّ"آخر

فلاّبدّأنّندافعّبشراسةّعنّثقافتناّبوصفهاّآخرّتلكّ

ّالحصونّقبلّأنّتنهار ّمنّهذاّ.
ّ
ّّألاّيستحقّالأمرّشيئا ّ ّ ّ ّ ّ ّ
 
ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّللأش ّيمكن ّوهل ّعنّبرأيكم؟ ّبمنأى ّيكونوا ّأن خاص

ّفكيفّ ّومجرّمة، ّمدانة ّأشخاصهم ّإن ّبل ّهذا؟ ّّمثل ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ  ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ ّ

ّمثلّ ّفي ّوخاصة ّوقوله، ّفعله ّعن ّالشخص سنفصل

ّوالحدةّ ّالوضوح ّسوى ّفيها ّحل ّلا ّالتي ّالمواقف هذه

ّ.والشراسة

ّ 
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